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EDITORIAL

Kdy?z projizdim, v mém pripadé ¢astéji procha-
zim, nasim méstem, stale vice si uvédomuyji,
ze zivotni prostredi neni jen o kvalité ovzdusi,
Cistoté vody nebo o sbéru a tridéni odpadu. Je
to vlastné vsechno, co ¢lovéka obklopuje, kdyz
vyjde ven ze svého bytu, domu nebo kancela-
re. Jsou to chodniky, ulice, nAmésti, verejna
prostranstvi, parky... Jejich podoba, esteticka
i funkéni Groven a upravenost podstatnym
zpusobem ovliviuji to, jak se ve mésté citime,
zda je nam tu fajn. Mam velkou radost z toho,
ze mohu napomoci kvalitu prostredi pro Zivot
Ostravanu zlepsit alespon malymi, ale prece
snad vyznamnymi a viditelnymi kroky.

V letosnim roce jsme jako mésto vyznamné
podporili prvni kolo programu na vyménu
neekologickych kotli vyhlaseného Minister-
stvem zivotniho prostredi. I diky informacni
kampani mésta, pomoci konkrétnim zdjemctim
pri zpracovani zadosti o dotace i pfimé finan¢ni
podpore z méstského rozpoctu, si novy ekolo-
gicky kotel letos poridi skoro 400 Ostravanti.
Dopad na snizeni emisi prachu ve mésté v topné
sezoné bude odpovidat uzavieni stredné velké
tovarny.

Osobné mé velmi tési prace na obnové a rozvoji
parki a verejné zelené; ¢eka nas krasna pre-
ména napr. lesoparku Benatky, Pustkoveckého
udoli, sadu Milady Horakové nebo okoli reky
Ostravice. Na obou brezich vzniknou zpevnéné
plochy pro poradani kulturnich nebo sportov-
nich akei. Kvalita verejného prostoru nemusi
byt jen o velkych investicich. Nové pripravovany
grantovy program na revitalizaci verejného
prostoru v Ostravé by mohl formou tzv. malych
méstskych zasahti uz od pristiho roku pomoci
zrealizovat spoustu dobrych napadu, jak zkras-
lit dosud zanedbavana prostranstvi nebo jak
nékterym misttiim dat novou funkei.

Projekti ke zlepseni Zivotniho prostiedi, na kte-
rych v soucasné dobé pracujeme, je cela rada.
Mozna na vas v nejblizsich dnech vykoukne z
letaku sarmantni mlady muz opirajici se o kolo
nebo krasna zena sedici v tramvaji. Rozjeli jsme
kampan ,,Zdravé po Ostravé“ s cilem upred-
nostnit ekologickou verejnou dopravu, kolo
nebo chtizi. Od pristiho 1éta se budeme moci
premistovat centrem Ostravy zdarma na vyptij-
¢enych kolech. V ramci tzv. bikesharingu si kolo
zapujcite ajinde jej zase vratite. Takze zkusme
nékdy nechat auto doma a pojdme se pohybovat
po Ostravé zdrave.

Katefina Sebestova
nameéstkyné primatora mésta Ostravy

EDITORIAL

Whenever I travel through our city (in my
case, usually on foot), I am increasingly aware
that the environment is about much more than
just air quality, water quality, or sorting and
recycling waste. The environment is every-
thing that surrounds us whenever we step out
of our home or workplace. Pavements, streets,
squares, public spaces, parks... the quality of all
these things has a profound influence on how
we feel about the city where we live. 'm deli-
ghted to have the opportunity to help improve
the environment for all Ostrava’s people - in
small steps, but in an important and tangible
way.

This year the City of Ostrava was a major
supporter of the Environment Ministry’s new
programme helping people to replace old, ine-
fficient domestic boilers with new eco-friendly
ones. The City ran an info campaign, helped
people with their applications, and provided
direct financial support — with the result that
this year almost 400 citizens of Ostrava will be
installing a new boiler. The benefits during the
winter months will be equivalent to closing a
mid-sized factory.

Ostrava is working hard to revitalize its parks
and green spaces; soon we can look forward to
arange of improvements at the Benatky forest
park, the Pustkovec valley, Milada Horakova
Park and the banks of the Ostravice River —
where spaces will be created for cultural and
sporting events. A new grant programme for
revitalizing public spaces in the city through
micro-intervention projects (to be launched
next year) will enable citizens to implement
many great ideas for revitalizing neglected
areas or converting them for new use.

We are currently working on a range of
projects which will all help to improve our
urban environment. In the upcoming days
and weeks you are sure to notice our info
campaign featuring a charming young man
leaning on a bike or a beautiful woman sitting
in a tram - this is our “Travel Healthy’ project,
which promotes the use of eco-friendly public
transport, cycling or walking. Next summer
we will introduce a free bikesharing scheme
in the city centre; just pick up a bike at one of
the designated sharing points and return it at
another point near to your destination. So why
not give it a try — leave your car at home and
travel healthy instead!

KateFina Sebestova
Deputy Mayor of Ostrava
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TOMAS VERNER, FIGURE SKATING AMBASSADOR

PEOPLE

We love our hockey,
but we need figure skaters too!

19 EUROPEAN FIGURE SKATING
CHAMPIONSHIPS 2017

OSTRAVA

Tomas Verner, ambasador Mistrovstvi Evropy
(ME) 2017 v krasobrusleni v Ostravé, se stal
mistrem starého kontinentu v roce 2008

v Zahtebu. V roce 1999, kdyz Praha a Ceska
republika hostila naposledy elitu evropského
krasobrusleni, mu bylo tfinact let.

Jak tehdy nadéjny krasobruslaF Sam-
pionat prozival?

,Asi vas zklamu, ale neprozival jsem ho viibec.
Meél jsem v té dobé spoustu jinych zajmu,
sport bral jako zabavu. Neresil jsem, kdo jsou
Pljusc¢enko, Jagudin nebo Petrenko. Mij klub
vypravil do Prahy autobus, ja v ném ale pro
nemoc chybél.”

Vzpomente na vase krasobruslafské
zacatky.

,Zacinal jsem v péti letech v BK Ceské Budé-
jovice. To je idealni vék na to, aby se dité srov-
nalo s bruslemi. Cim dfive s nimi sroste, tim
drive je vinima jako soucast svého téla. Moji
prvni trenérkou byla pani Iveta Bidarova.”

V pozici zadvodnika jste ME v Ceské
republice nezazil. Neni vam to lito?

,V té dobé mi to nevadilo. Nebyl jsem tplné
zavodni typ. Atmosféru o¢ekavani aspéchu
jsem nesl hiire. Nejlip se mi zavodilo v Ameri-
ce nebo Japonsku.”

Co muze &eské krasobrusleni z pofa-
datelstvi ME vytézit?
wMistrovstvi Evropy 2017 v Ceské republice je

Tomas Verner, ambassador for the 2017 European
Figure Skating Championships in Ostrava, was the
2008 European champion (when the venue was
Zagreb). In 1999, when the Czech Republic last
hosted this elite event (in Prague), Verner was just
13 yearsold.

As a young figure skater, how did you
enjoy the 1999 championships?

“This might disappoint you, but actually I didn’t pay
much attention to it. I had plenty of other hobbies,
and at that age sport was just a fun thingto do - I
didn’t really know names like Plushenko, Yagudin
and Petrenko. My skating club hired a bus to take us
to Prague, but I missed the trip due to illness.”

When did you start figure skating?

“When I was five, at the skating club in Ceské
Budgjovice. That's an ideal age to get used to wear-
ing skates. The sooner you start wearing them, the
sooner they become just another part of your body.
My first coach was Mrs Iveta Bidarova.”

You never competed in a European cham-
pionship held in the Czech Republic. Do
you regret that?

“At the time it didn’t bother me. I wasn’t really the
competitive type, and I found it hard when people
expected me to succeed. Most of all I enjoyed
competing in America and Japan.”

How will Czech figure skating benefit
from Ostrava 2017?
“The 2017 championships are a great triumph for



velkym uspéchem sportovni diplomacie. Vé-
Fim, Ze bude také organiza¢nim a sportovnim.
Vrcholna evropska soutéz pomuize s propa-
gaci krasobrusleni mezi détmi. Ukaze jim, Ze
naledé se nehraje jenom hokej, ale pobidne
je obout brusle se zoubky. Hokejistti mame
spoustu, ale potiebovali bychom i talentované
krasobruslare.”

Sampionat usporada Ostrava. Zvladne
vyznamnou akci?

,Ostrava dlouhodobé prokazuje schopnost
poradat zavody svétové urovné. Treba MS
juniort nebo ISU Grand Prix v krasobruslenti,
exhibice hvézd. Ostravské publikum je vdéc-
né, krasobrusleni rozumi. K devizam patii
divacka kulisa. Ostravané jsou zvykli na atle-
tickou Zlatou tretru, stale plnd hala byla pri
MS v hokeji. Hodné fanousk dorazi z Polska,
Slovenska, Rakouska i Némecka. Sampionz’lt
v Praze by se v konkurenci jinych akei mohl
ztracet. Ostrava je idealni volba.”

Czech sporting diplomacy, and I'm confident the
event will be a huge success — both the organization
and the sport itself. Hosting a top European event
will help raise the sport’s profile among the younger
generation — showing them that ice hockey isn’t the
only way to enjoy skating. We have plenty of hockey
players, but we need talented figure skaters too.”

Do you think Ostrava will be a good host
city for an event of this size?

“Ostrava has plenty of experience hosting world-
class sporting events —the World Junior Figure
Skating Championships, the ISU Grand Prix, and
various exhibitions. It's wonderful to skate for Os-
trava audiences — they really understand the sport,
and they create a great atmosphere. People are
used to top-class events like the Golden Spike, and
the stadium was always full during the Ice Hockey
‘World Championship. Plenty of fans come from
Poland, Slovakia, Austria and Germany. A champi-
onship in Prague could ‘get lost’ among all the other
events - so [ think Ostrava is the ideal choice.”

The 2017 championships are a great triumph for Czech
sporting diplomacy, and I'm confident the event will be a huge
success — both the organization and the sport itself

Véahal jste dlouho pfijmout roli amba-
sadora?

,Ani na chvili! Jednou z povinnosti amba-
sadora je setkavat se s lidmi, mluvit o kraso-
bruslenti, propagovat ho. Ostatné délal jsem
to béhem zavodni kariéry a pokracuji vtom

i po jejim skonceni.”

Kdo bude patfit k favoritim mezi
muzi? Co ocekavate od svého svéfen-
ce Jifiho Bélohradského?

,O medaile by méli usilovat obhdjce titulu,
mistr svéta a Evropy gpanél Javier Fernan-
dez, juniorsky mistr svéta Daniel Samochin

z Izraele, uvidime, kdo prijede ze silnych
Rust. Doufam, Ze se mezi favority vrati
Michal Brezina. Jirka Bélohradsky musi svou
nominaci jesté potvrdit. Na lonském sampio-
natu predvedl jako benjaminek ¢eské vypravy
vyborny vykon a skoncil dvacaty.

Kam sméruje krasobrusleni? Zménilo
se od skonceni vasi zavodni kariéry?
,Rozdily samoziejmé jsou. Pridavaji se ¢tver-

Were you hesitant to take on the role of
ambassador?

“Not at all! One of an ambassador’s duties is to meet
people, talk about figure skating, and promote the
sport. I did that throughout my competitive career,
and I'm continuing to do it now.”

Who will be the favourites among the
men? And what do expect from young
star Jifi Bélohradsky, who you coach?
“The main contenders among the men will be the
current world and European champion Javier
Fernandez from Spain and the junior world cham-
pion Daniel Samochin from Israel. The Russians
will be strong too. I hope that Michal Brezina will
perform well. Jifi Bélohradsky still needs to con-
firm his place in the team. At last year’s champion-
ships — when he was the youngest member of the
Czech team — he skated excellently, finishing in
20th place.”

What does the future hold for figure
skating? Has the sport changed since you
retired?

PEOPLE

Tomas Verner at Evgeni Plushenko’s 2012
exhibition in Ostrava
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Tomas Verner, ambassador for the 2017 European
Figure Skating Championships in Ostrava,
meeting Deputy Mayor with responsibility for
sport Martin Stépanek

A new role for Tomas Verner: coaching Czech
international skater Jifi Bélohradsky

PEOPLE

né skoky, obtiznéjsi piruety, kroky. Je malo
pasazi, kde by bruslar jen preslapoval a dy-
chal. Ten vlak jede velmi rychle. Kdo chvilku
zavaha, uz nema sanci nastoupit. Pro mladé
Ceské krasobruslare je slozité se prosadit.
Kralovat doma nestaci. Juniorskym mistrim
sveta sportovni dvojici Anna Duskova, Martin
Bidar pomohl pobyt a tréninky v Kanadé. Je
to finan¢né naroc¢né, ale jina cesta neni.”

V Ostravé se vam dafrilo jako zavodni-
kovi. Mate i mimosportovni zazitky?
,V Ostravé jsem v roce 2003 poprvé vyhral
juniorskou ISU Grand Prix. Na to se neza-
pomina! Citil jsem se tady vzdy jako doma.
Lidé z ostravského Bruslarského klubu v ¢ele
S panem Zidkem mé vzdy povazovali za vlast-
niho. Vybavuji si, jak jsme se my bruslari dali
dohromady s tanec¢niky ze soutéze v latinsko-
americkych tancich a spole¢né roztancili Sto-
dolni. Pozor, bez alkoholu! Bylo nam vétsinou
kolem Sestnacti.”

Jaké jste mél jako Jihoc¢ech pfedstavy
o Ostravé?

,Ostravu jsem mél z minulosti zafixovanou
jako industrialni srdce republiky s vysokymi

“Of course there are some differences. There are
more quadruple jumps, more difficult spins and
steps, and there isn’t much time to rest and breathe.
The sport’s moving forward very quickly, and you
have to keep up with it. It's tough for young Czech
skaters to break through into the elite - you really
need to have international experience. The junior
world champion pair Anna Duskova and Martin
Bidar benefited hugely from their time in Canada.
Its financially difficult, but it's the only way to suc-
ceed.”

You were very successful skating here in
Ostrava. Do you have any experiences of
the city off the ice?

“In 2003 it was in Ostrava that I first won the ISU
Junior Grand Prix - you don’t forget an experience
like that! I always felt at home here, and the people
from Ostrava’s skating club — run by Stanislav
Zidek - were so welcoming, I remember we skaters
went to Stodolni Street with some dancers from the
Latin dance championships. We were 16 years old,
so there was no alcohol involved!”

As a native of South Bohemia, what did
you expect from Ostrava?
“I still had this image from the past that Ostrava
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The future of Czech figure skating: junior world champion pair Anna Duskova and Martin Bidaf

pecemi a doly. A ono to tak neni. Netusil jsem,
jak blizko Ostravé jsou Beskydy. K méstu
mam viely vztah i kvili lidem, se kterymi se
setkavam. Nékdo neznaly by rekl, ze Ostrava-
né jsou drsni a tvrdi, ale mé to tak nepripada.
Vyhovuje mi, kdyz feknou néco od plic, misto
aby chodili jak kolem horké kase.“

Kdyz se fekne Ostrava, vybavi se vam
néjaka jména?

LUrcité Jaromir Nohavica. Je mi blizky pisnic-
kami, tvorbou. Nemél jsem zatim tu ¢est ho
potkat, ale tfeba se mi to jako ambasadorovi
mistrovstvi Evropy v Ostravé podari. Vim,

ze fandi fotbalovému Baniku. S nékterymi
ostravskymi fotbalisty, tieba Svérkosem nebo
Barosem, se znam. Pres v§echny tspéchy, kte-
rych dosahli, to jsou oby¢ejni kluci a prijemni
spolec¢nici.”

Co vzkazete fanouskim pfed sampio-
natem v Ostravé?

,Prijdte se podivat nazivo! Uvidite olympijské
vitéze, mistry svéta, Evropy. Ta atmosféra vas
strhne a pohlti. Krasobrusleni je nadherny
sport. Krasobruslati Ceské republiky udélaji
maximum pro to, aby prispéli k mimoradné-
mu divackému zazitku. Aby bylo komu fandit.
Tésim se na setkani s vami v Ostravar Aréne!“

was full of heavy industry, steelworks and coal
mines. And it’s nothing like that at all.  had no idea
that the Beskydy mountains were so close. [ also
love the city’s people. They have an image of being
tough and hard, but I don’t see it that way. I like
the way they really speak their minds, rather than
tiptoeing around a problem.”

What famous names do you associate
with Ostrava?

“Definitely Jaromir Nohavica — I love his songs
and lyrics. I haven’t yet had the honour of meet-
ing him, but hopefully I'll get a chance in my role
as ambassador. He’s a big fan of Banik Ostrava
FC, and I know several former Banik players,
like Vaclav Svérkos and Milan Baros. Despite
all the success they’ve achieved in their careers,
they’re still normal guys, and they’re great
company.”

What message would you like to send to
fans ahead of the championship?

“Come and enjoy the event live! You'll see Olympic
medallists, world and European champions. The
atmosphere will be amazing. Figure skating is a
wonderful sport, and the skaters are all determined
to make the event an absolutely unforgettable expe-
rience for the fans. I look forward to seeing you at
the Ostravar Arena in January!” |

PEOPLE

TOMAS VERNER

Born in the South Bohemian town of Pisek
(1986), Tomas Verner began skating when he
was 5, coached by Iveta Bidafova at the Ceské
Budéjovice skating club. At age 15 he won the
national championships. Competing in the
European Championships, he has won gold
(Zagreb 2008), silver (Warsaw 2007) and bronze
(Bern 2011) medals. His highest finish in the
World Championships was 4th (2007 and 2009).
He has competed in three Winter Olympics

- Turin (2006), Vancouver (2010) and Sochi
(2014). He was coached by Vlasta Kop¥ivova

and the German Michael Huth. Currently he is
coaching the young Czech international star

Jifi Bélohradsky. Verner has been appointed
ambassador for the 2017 European Figure Skating
Championships in Ostrava (25-29 January 2017).
He is unmarried, with an elder brother Miroslav
and a younger sister Katefina. His father Miroslav
is a doctor, his mother Helena a businesswoman.



tvi Evropy
v krasobrusleni

European Figure
Skating Championships

Ostrav

; 1Y) EUROPEAN FIGURE SKATING
CHAMPIONSHIPS 2017

2017

OSTRAVA, CZECH REPUBLIC, January 25-29

PROGRAM MISTROVSTVi EVROPY
V KRASOBRUSLENI V OSTRAVE

25.1.2017 11.00 Zeny - kratky program

18.00 Zahajovaci ceremonial

18.45 Sportovni dvojice - kratky
program

26.1. 2017 12.00 Tanecni pary - kratké tance

19.00 Sportovni dvojice - volné jizdy

27.1.2017 1115 Muzi - kratky program

18.00 Zeny - volné jizdy

28.1.2017 13.30 Tanecni pary - volné tance
17.50 Muzi - volné jizdy
29.1. 2017 14.30 Exhibice

0d 25. do 29. ledna 2017 bude Ostrava hostit
nejvetsi domaci sportovni udalost roku - Mis-
trovstvi Evropy [SU v krasobrusleni. O titul
krale starého kontinentu souperili poprvé
muzi v Hamburku v roce 1891, ostravsky
sampionat bude, s prerusenim béhem obou
valek, 109. v poradi. Teprve v roce 1930 se pri-
daly Zeny, pozdéji sportovni dvojice a tane¢ni
pary. Na tzemi Ceskoslovenska resp. Ceské
republiky se ME uskute¢nilo poprvé v Opave
vroce 1928 (poradal ho Némecky bruslarsky
svazv CSR), dvakrdt bylo v Bratislavé, pétkrat
v Praze, naposledy pred osmndcti lety.

O misté konani ME 2017 rozhodlo vynikajici
renomé Ostravy jako poradatelského mésta

s bohatymi zkusenostmi s organizaci velkych
sportovnich akci a s ohledem na historii més-
ta. Po ispéchu mistrovstvi svéta juniort 2003,
finale ISU Junior Grand Prix 2005 a dalsich
zavodu se Ostrave dostane cti hostit elitu
evropského krasobrusleni. Pocitd se s ucasti
priblizné 170 zavodniki ze 41 evropskych
federaci, stejného poctu trenér, ¢inovnik
ISU, prijede na 300 zastupcti médii. Odvysi-
lano bude na 800 hodin televiznich prenost
a zaznamu s celosvétovym pokrytim.

From 25-29 January 2017 Ostrava will host its big-
gest sporting event of the year — the ISU European
Figure Skating Championships. The event was
first held in Hamburg in 1891, though it was only
for male competitors. It was expanded to include
women in 1930, and later years saw the introduc-
tion of pair skating and ice dance. The champion-
ships were interrupted by both world wars, so 2017
will be the 109th year in the event’s history. The
Czech Republic (or Czechoslovakia) has already
hosted the championships several times: first in
Opava (1928), twice in Bratislava, and five times in
Prague (mostrecently 18 years ago).

The decision to hold the event in Ostrava reflected
the city’s extensive experience of organizing

major sporting events and its excellent reputation
among the international sporting community.

After successfully hosting the 2003 World Junior
Championships, the 2005 ISU Junior Grand Prix
final and a range of other events, Ostrava now has
the honour of welcoming Europe’s figure skating
elite. The championships will feature around 170
competitors from 41 European federations, plus
coaches, ISU officials, and over 300 representatives
of the media. Around 800 hours of footage will be
broadcast all around the world. |



PESi ZONA

Po kejl'ch do minulosti

Centrum meésta zve k prochazce. Prijemné

je projit se tieba ¢asti ulice 28. Fijna z Masa-
rykova namésti k Divadlu Antonina Dvoraka
na Smetanové namésti, ktera po lonské rekon-
strukei prohlédla a zkrasnéla. Ptsobivy je uni-
katni kolejovy pamatnik ve tvaru stylizované
dobové tramvajové zastavky, ktery pripomina,
ze prave tudy jezdila tramvaj do Bohumina

a Karviné. Dnes vyvolava nostalgii, pred stole-
tim to ale lidé citili jinak.

Nov¢ upravena ¢ast ulice 28. Fijna spolu

s usekem od Masarykova namésti k Sykorovu
mostu tvorila kdysi ulici Hlavni. Ta vznikla
vroce 1842, v dobé pocinajictho pramyslového
rozmachu mésta, vybouranim tii domti na vy-
chodni a zapadni strané tehdejsiho Hlavniho
nameésti. Nahradila staré uzké komunikace
vajova doprava v ni byla zavedena v roce 1896,
ale mistni ji na chut nepfisli. Vagony ptivodné
tahaly parni lokomotivy, které nesnesitelné
dymaly a vypoustcly more nebezpecnych jisker.
Situace se zménila v roce 1901 - to kdyz parni
lokomotivy vystridaly tramvaje elektrické.

Zajimavy primat si ulice - tehdy jako Gott-
waldova trida — pripsala v dobéch socialistic-
kého Ceskoslovenska. V roce 1967 se stala
rozhodnutim mésta pateri prvni oficialné
vyhlasené pési zony v republice. Rozlohu
méla sotva 300 krat 400 metri, ale prvni krok
byl u¢inén a zéna se zacala rozrustat do sou-
¢asné podoby.

Ostrava’s city centre is an ideal place for a stroll.
One of the most pleasant routes leads along 28. Fjna
Street from Masaryk Square to the Antonin Dvorak
Theatre — a section of the street that was beautifully
reconstructed last year. You can’t miss the historic
tramlines laid into the paving stones (complete
with a replica tram stop), commemorating the
trams which used to rattle down this very street

on their way to Bohumin and Karvina. Today it’s a
nostalgic slice of the past — but a century ago people
were much less enthusiastic about this new form of
transport.

The newly reconstructed part of 28. f{jna Street

- together with the section leading from Masaryk
Square as far as the Sykora Bridge — used to be
simply called “Main Street” (Hlavni ulice). It was
created in 1842, at the start of Ostrava’s industrial
boom, when three buildings on the main square
were demolished to make way for a broad boulevard
which became the town’s busiest street. Trams were
introduced in 1896, but it took a while for local
people to get used to them. At first they were pulled
by steam engines, which emitted clouds of smoke
and dangerous sparks. The situation changed for the
better in 1901, when electric trams were introduced.

During the communist era, the street — at that time
bearing the name of Klement Gottwald, Czecho-
slovakia’s first communist president - became the
heart of country’s first official pedestrian zone. The
zone measured only 300 x 400 metres, but it was an
important first step, and in later years it gradually
grew to the size we know today. [ |

Tramvajovd doprava byla

v ulici zavedena v roce 1896,
ale mistni ji zpocdtku na chut
neprisli
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Budova superpocitacového centra
The supercomputing centre in Ostrava

Superpocitaci Salomon patri
aktudlné 55. pricka na svété

Salomon is currently the 55th

most powerful supercomputer
in the world
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Chloubou Ostravy je Narodni superpocitaco-

vé centrum ['T4Innovations, které vzniklo pri

Vysoké skole banské — Technické univer-

zité Ostrava. To provozuje nejvykonnéjsi
superpocitac v Ceské republice Salomon,
ktery byl loni pfi svém spusténi ¢tyricatym
nejvykonnéjsim superpocitacem svéta. Letos
mu podle aktualniho Zebricku TOP500
nejvykonnéjsich superpocitact svéta patii
sice ,pouze” 55. pricka, i tak ale predstavuje
spickovy nastroj, o jehoz vyznamu svéd¢i
zapojeni do evropskych védeckych a vyzkum-
nych struktur.

Uz od svého vzniku je I'T4Innovations
soucasti mezinarodni sité superpocitacovych
center PRACE. Letos v ¢ervenci se stalo také
¢lenem Evropské technologické platformy
pro oblast superpocitani, ktera se zaméruje
na definovani vyzkumnych priorit v oblasti
superpocitani. Platforma vydava a udrzuje
strategicky plan vyzkumu jako mechanismus
pomahajici Evropské komisi definovat obsah
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One of the modern jewels in Ostrava’s crown is
the IT4Innovations National Supercomputing
Centre, located at the Poruba campus of the
VSB - Technical University of Ostrava. The
centre is home to the Czech Republic’s most
powerful supercomputer — named Salomon
— which was the 40th most powerful supercom-
puter in the world when completed last year.
Currently Salomon occupies 55th place in the
TOP500 rankings — but it is still a phenomenal
tool for scientists and researchers, and it plays
amajor role in Europe’s research structures.

Since its foundation, IT4Innovations has been
part of the PRACE European supercomputer
network, and this July it became a member of
the European Technology Platform in the Area
of High-Performance Computing - a grouping
which defines Europe-wide research priorities
in supercomputing. The platform draws up and
maintains a strategic research plan as a mecha-
nism to help the European Commission define
the content of working programmes for super-



pracovnich programui pro superpocitacové
technologie a ptisobi jako ,jeden hlas® evrop-
ského superpocitacového priamyslu ve vztahu
k Evropské komisi a ndrodnim organtim.

,Clenstvi v platformé ndm umoziiuje spo-
lupodilet se na smérovani Evropy v oblasti
superpocitani a vhodné doplnuje nase clen-
stvi v panevropské vyzkumné infrastrukture
PRACE,“ vysvétlil smysl prace v platformé
Feditel narodniho superpocitac¢ového centra
Martin Palkovic.

On sam byl letos poctén ¢lenstvim v poradni
skupiné pro oblast budoucich a vznikajicich
technologii ramcového programu Evropské
unie pro vyzkum a inovace Horizont 2020.
Rozpocet tohoto programu na léta 2014 az
2020 ¢ini témer 80 miliard eur, jimiz chee
unie podporit nové prilomy a objevy ve védé
a prenést je z laboratori na trh.

Program Horizont 2020 je povazovan za pro-
stiedek k hospodarskému rustu Evropské
unie a stal se pilifem planu EU pro inteligent-
ni, udrzitelny rozvoj a zaméstnanost. Také

v tomto pripadé je jednim ze subjekt, které
se podili na jeho uskutec¢novani, ostravské
superpocitacové centrum I'T4Innovations.
To zpracovava projekty zamérené napriklad
na rozvoj a optimalizaci dopravnich systéma,
zvladani krizovych situaci, podporu vyuziti
superpocitact v praxi malych a stiednich
podnik ¢i feseni specifickych tkolii v oblasti
superpocitacovych technologii a superpoci-
tani.

VEDA A TECHNIKA

computing technology, and it acts as a single
“voice” representing the interests of Europe’s
supercomputing industry when communicating
with the EC and national authorities.

I'T4Innovations Director Martin Palkovic¢
explained the benefits of being part of the
platform: “Membership enables us to help steer
Europe’s future development in supercompu-
ting, and it is an ideal accompaniment to our
participation in the PRACE research infra-
structure.”

Earlier this year, Palkovi¢ was appointed as
amember of the Future and Emerging Tech-
nologies Advisory Group for the European
Union’s research and innovation framework
programme Horizon 2020. The programme has
abudget of almost 80 billion EUR for the period
20142020, and its purpose is to support new
scientific breakthroughs and discoveries and to
transfer them from the laboratory to the market.

Horizon 2020 is a key tool for boosting Euro-
pe’s economic growth, and it is a pillar of the
EU’s plans for smart, sustainable development
and employment. Ostrava’s [T4Innovations
centre is one of the organizations helping to
implement Horizon 2020. The centre provides
infrastructure for projects in various fields —
including crisis management and transport
systems optimization. It offers help to small and
medium enterprises (SMEs) with their take-up
of supercomputing, and it is also involved in
arange of projects developing new supercompu-
ting technologies. ||
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SCIENCE AND TECHNOLOGY

Procentualni vytiZzeni vypoé&etnich systému
IT4Innovations jednotlivymi organizacemi
Percentage use of IT4Innovations computing
systems by individual organizations

B IT4Innovations 39,0%
B Akademie véd CR 14,7%
CEITEC 10,8%
B Masarykova univerzita 9,7%
Univerzita Karlova 5,8%
B VUT Brno 5,6%
cvuTt 4,0%
B pDC 2,1%
PRACE 1,9%
B Ostatni 6,4%
Bl IT4Innovations 39.0%
B Czech Academy of Sciences 14.7%
CEITEC 10.8%
B Masaryk University 9.7%
Charles University 5.8%
Bl Brno University of Technology 5.6%
Czech Technical University in Prague 4.0%
H pDC 21%
PRACE 1.9%
B Other 6.4%

.\

\

Graf vyuziti dle organizaci
Organizations using IT4lnnovations
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Ostravanka Tereza Durovcova se vénuje zkoumani sluneé&niho vétru

Dobrodruzstvi vedy

Ostrava’s Tereza Durovcova is researching solar wind

The adventure of science

Ostrava mi ukdzala, Ze je
dilezité nevzdavat se a hledat
nove cesty

Ostrava has shown me the
importance of seeking new
paths and never giving up

Na snimku ucastnici tradi¢niho letniho
soustfedéni Skupiny kosmické fyziky

A group photograph from the Cosmic Physics
Group’s traditional summer event
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Bohatstvim Ostravy jsou mladi talentovani lidé,
kteri pozvedavaji prestiz mésta doma i v zahra-
nic¢i a jejichz kariéru mésto podporuje prostied-
nictvim méstskych stipendii. Jednim z nich je

i mladicka, sotva triadvacetileta studentka Ma-
tematicko-fyzikalni fakulty Univerzity Karlovy
(MFF UK) v Praze Tereza Durovcova, kterd se
vénuje zkoumani slune¢niho vétru. Pravé ji se
podaftilo spolu s kolegy objevit v tomto proudéni
jevy, které zatim nikdo nepozoroval a pro které
nema védecka obec vysvétleni. Pri dalsim badani
ji tak ¢eka opravdové dobrodruzstvi védy, které
muze posunout védéni lidstva zase o kus dal.

Prozradime na vas, zZe jste absolvent-
kou Mati¢niho gymndazia a Ze vase
zajmy vzdy smérovaly k matematice

Ostrava’s wealth lies in the talented young people
who are helping to raise the city’s profile both
athome and abroad and whose careers are sup-
ported by the City of Ostrava’s scholarship pro-
gramme. One of these young talents is 23 year-
old Tereza Durovcova, a student of the Faculty of
Mathematics and Physics at Charles University
in Prague. Her specialist field is solar wind, and
together with a team of colleagues she has re-
cently discovered some remarkable phenomena
that have never previously been observed and
still remain unexplained. Her career promises

to be a thrilling scientific adventure that pushes
back the boundaries of human knowledge.

You were a student at the Mati¢ni
high school, and you were always fas-



a fyzice. Reknéte, odkud se ve vas
vzala fascinace pro Zenu spisSe nety-
pickymi védnimi obory a jak jste se
dostala k vyzkumnym tématim, jako
je sluneéni vitr?

LJiz v détstvi jsem obdivovala krasu a tajemnost
vesmiru. To mé pri studiu na gymnaziu doved-

lo k zajmu o fyziku, ktery jsem diky podpore
rodict a uciteld fyziky mohla dale rozvinout.
Precetla jsem mnoho knih zaméfenych na rtizné
otazky z tohoto oboru a jedna z nich, poukazu-
jici na rozmanitost a neprozkoumanost fyziky
plazmatu, mé zaujala natolik, Ze rozhodla o mém
hlavnim sméru zajmu pri studiu. Kdyz jsem poté
na vysoké skole dostala prilezitost podilet se

na vyvoji pristroje pro méfeni parametra slunec-
niho vétru, nevahala jsem.”

Spolu se skupinou kolegl jste pozo-
rovala ve slune¢nim vétru jako prvni
na svété jev, ktery zatim nema vysvét-
leni. Mlzete pfibliZit podstatu svého
badani a zminéného objevu?

LSlunec¢ni vitr tvori predevsim ionizovany vodik
(tedy protony a elektrony v priblizné stejném
zastoupeni), malé mnoZstvi ionizovaného helia
a zanedbatelné mnozstvi iontt tézsich prvk.
Néhlé zmény relativniho zastoupenti helia jsou
obvykle prisuzovany prechodtim pies hranice
odd¢lujici proudy slunec¢niho vétru pochézejici
z ruznych zdroji ve slunec¢ni koréné. Pristrojem
vyvinutym na Katedre fyziky povrchi a plazma-
tu MFF UK, ktery je schopen urcit véechny pa-
rametry slunec¢niho vétru s jedine¢nym casovym
rozlisenim, jsme spolehlivé pozorovali nékolik
udalosti, pri nichZ dochazi k velkym variacim
obsahu helia na kratkych ¢asovych skalach.
Naznaky podobnych udalosti je mozné nalézt jiz
v datech z pristroje 3DP umisténého na druzi-
ci WIND, avsak pro velké zatizeni téchto dat
sumem jim nebyva vénovana pozornost.”

MLADE MESTO

cinated by mathematics and physics -
which are both quite male-dominated
fields. How did you come to take an
interest in this area of study?

,LEven as a small child, I always admired the
beauty and mystery of the universe. It was

this fascination that led me to take an interest
in physics — and thanks to the support of my
parents and my teachers, [ was able to build on
this interest and develop it further. I read many
books about various aspects of physics, and one
such aspect — plasma physics, a field of research
that is still in its infancy - fascinated me more
than any other. So at university, when I got the
chance to help develop a machine for measur-
ing solar wind parameters, I didn’t hesitate for a
second.”

Along with a team of colleagues, you
observed a phenomenon of solar
wind that is still unexplained. Can you
describe what this phenomenon is
about?

,Solar wind is mainly ionized hydrogen (protons
and electrons in roughly the same amounts),
asmall quantity of ionized helium, and a tiny
amount of ions from heavier elements. Sudden
changes in the relative concentration of helium
are usually explained as the result of transitions
across the boundaries that separate streams of
solar wind originating from different sources in
the Sun’s corona. The machine we developed at
the Department of Surface and Plasma Science
is able to measure the changing parameters of
solar wind even over tiny intervals of time, so
we are able to reliably observe several events
involving large variations in helium content
within very short periods. There are traces of
such events in the data from the 3DP instru-
ment on the WIND satellite, but no attention
was paid to them due to the large amount of
noise in the data.”

A YOUNG CITY

TEREZA DUROVCOVA

se narodila v roce 1993 v Ostravé, kde
absolvovala Mati¢ni gymnazium. V roce 2012
zahdjila bakalafské studium na Matematicko-
fyzikalni fakulté Karlovy Univerzity v Praze,
které ukoncila v roce 2015. V soucasné dobé
pokracuje na stejné fakulté v navazujicim
magisterském studiu v oboru Fyzika povrchu

a ionizovanych prostredi. V ¢ervenci 2015 jako
nejmladsi ucastnice absolvovala mezinarodni
letni Skolu a sympozium zamérené na metody
numerickych simulaci v oblasti kosmické fyziky
12th International School/Symposium for Space
Simulations. V ramci své védecké prace se
angazuje jako ¢len skupiny Kosmické fyziky

na Katedfe fyziky povrchi a plazmatu MFF

UK, kde se vénuje vyzkumu slunec¢niho vétru

se zvlastnim zietelem na méfeni parametrl
plazmového prostiedi v okoli Mésice a Zemé,
studium rychlych variaci zastoupeni helia

ve slune¢nim vétru a turbulence ve slune¢nim
vétru. Své prvni védecké vysledky jiz pfedstavila
v pFispévku na konferenci poraddané European
Geosciences Union v dubnu 2016 ve Vidni. Vénuje
se také popularizaci védy mezi stredoskolskymi
studenty jako spoluorganizatorka fyzikalni
soutéze FYKOSi Fyziklani.

Tereza Durovcova pfi prebirdni ceny béhem
slavnostniho zakoné&eni 12t International School/
Symposium for Space Simulations

Tereza Durovcova accepting a prize during the
closing ceremony of the 12t International School/
Symposium for Space Simulations
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MLADE MESTO

TEREZA DUROVCOVA

was born in Ostrava in 1993 and attended the
city’s Mati¢ni high school. In 2012 she began
her studies at Charles University’s Faculty of
Mathematics and Physics, graduating with

a Bachelor’s degree in 2015. She is currently
studying for a Master’s degree in Physics of
Surfaces and lonized Media. In July 2015 she was
the youngest participant at the 12th International
School/Symposium for Space Simulations,

an event focusing on methods of numerical
simulation in cosmic physics. She is actively
involved in research as a member of the Cosmic
Physics Group at the Department of Surface
and Plasma Science, where she specializes in
solar wind with a particular focus on measuring
plasma media parameters in the vicinity of the
Sun and the Moon, studying rapid variations

in helium content in solar wind and turbulence
in solar wind. She presented her first research
findings in 2016 at a conference organized by
the European Geosciences Union in Vienna.

She is also actively involved in popularizing
science among secondary school students by
co-organizing a competition held as part of

a physics correspondence seminar.
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Mate uz néjakou teorii, ktera by tyto
anomalie - pokud je to to spravné
slovo - vysvétlovala? Jaky bude dalsi
smér vaseho vyzkumu?

,Prestoze je jiz o slune¢nim vétru ziskana dosta-
tec¢na predstava, stale zistava spousta nezodpo-
vézenych otazek. Oznaceni anomalie tedy neni
presné, spise jde o udalosti, ke kterym ve slunec-
nim vétru dochazi, ale prozatim se o nich mnoho
nevi. Mezi nase adepty na mozna vysvétleni
patii napriklad turbulence uvnitf proudové
trubice, zvazujeme také riizné nestability. Zatim
je ale prili$ brzy na kone¢né zavéry. Dals$i smér je
tedy jasny, cilem je co nejlépe porozumét témto
nahlym zménam.”

Pokusme se vaSe zkuSenosti zevse-
obecnit. Jak hodnotite uroven a po-
tencial ¢eské védy v matematicko-
-fyzikalni oblasti? V ¢em byste chtéla
prispét vy - jaké jsou vase sny, plany
a ambice v oblasti védeckého badani?
,Nemohu hodnotit zcela obecné, jelikoz nahli-
zim do svéta védy z hlediska kosmické fyziky.
Vérim vsak, ze ¢eska véda v matematicko-fyzi-
kélni oblasti ma potencial dosahovat vyznam-
nych objevti. Napriklad diky ucasti na konfe-
renci poradané European Geosciences Union
jsem se presvédcila, Ze v oblasti kosmické fyziky
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Do you have a theory which would
explain this anomaly, if that’s the right
word? And what will your research
focus on in the future?

,Although scientists now have a good idea of how
solar wind works, there are still many unanswered
questions. The term ‘anomaly’ isn’t quite accurate
in this case - it’s an event that happens within so-
lar wind, but we don’t yet know very much about
it. Potential explanations may include turbulence
inside the stream tube, or possibly various types
of instability. But it’s still too soon for any firm
conclusions. Our focus in the future is clear: to
understand these sudden changes as best we can.”

Let’s talk on a slightly more general
level. How do you rate the quality and
potential of Czech mathematical and
physical science? And what are your
dreams, plans and ambitions in the
sphere of research?

I can’t give you a completely general answer
because I view the world of science from the
perspective of my own field — cosmic physics. But
I'm confident that Czech mathematics and phys-
ics has great potential to achieve really important
results. For example, my participation in the Eu-
ropean Geosciences Union conference convinced
me that were doing some world-class research in
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Méfeni parametru sluneéniho vétru dne 9. 9. 2011. V panelu zobrazujicim ¢asovy vyvoj relativni

koncentrace helia AHe Ize vidét jeji rychlé zmény

Measurements of solar wind parameters from 9 September 2011. The panel showing the changing
relative concentration of helium AHe clearly reveals the rapid changes



skute¢né dokazeme pracovat na svétové trovni.
Zajisté to platii pro dalsi obory.

Mezi mé sny patii prispét alespon jednim pek-
nym objevem, ktery by posunul hranice naseho
poznani v oboru kosmické fyziky, zase o kousek
dal.”

Jesté jedna otdzka. Zacdinate pozna-
vat ,,velky svét“, hledite do kosmu.
Vzpomenete si obCas na Ostravu, dala
vam néco, co vyuzivate pfFi rozvijeni
své védecké kariéry?

,Ostrava mi ukazala, Ze je dilezité nevzdavat

se a hledat nové cesty. To jsou velmi cenné
zkusenosti nejen pro védeckou kariéru. Vzdyt
dFive predevsim prumyslové mésto nyni nachézi
novy smér napriklad jako mésto kultury. Také
Ostrave vdééim za podporu mého studia formou
Stipendia meésta Ostravy.”

MLADE MESTO

cosmic physics. And I'm sure that applies to other
fields too.

My dream is to make at least one discovery that
pushes back the boundaries of human knowledge
and understanding.”

One more question: Now that you’re
exploring the mysteries of the cosmos,
do you still sometimes think of Os-
trava? How has Ostrava helped you to
develop your career?

,Ostrava has shown me the importance of seeking
new paths and never giving up. That has been an
immensely valuable experience — not only for my
scientific career. After all, this former industrial
city has managed to completely change direction
and reinvent itself as a vibrant centre of culture.
I'm also grateful to the City of Ostrava’s scholar-
ship, which has helped to support my studies.” M

Skupinova fotografie Giéastnikl 12t International School/

Symposium for Space Simulations

A group photograph of participants at the 12t International

School/Symposium for Space Simulations

A YOUNG CITY

Nepfretrzity tok ionizovaného slunec¢niho
plazmatu Sifici se témér radidlné od Slunce je
oznacovan jako slunecéni vitr (llustra¢ni snimek
aktivni oblasti na Slunci pofizeny druzici SDO je
pfevzat z NASA/SDO)

The constant flow of ionized solar plasma flowing
almost radially from the Sun is termed solar wind.
(Photograph of an active area taken from the
NASA/SDO satellite)
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ANNIVERSARY

Knihovna mésta Ostravy slouzi Ostravanim uz plnych 95 let

S knihou na cesté k radosti a poznani

Ostrava City Library - serving the community for 95 years

Books - the path to pleasure and

%

knowledge

.iﬁ.\[!

Vdécnymi ctendfi jsou vzdy déti
Children are always enthusiastic readers

za vSim hledej knihu...
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Knihovna, to jsou predevsim lidé. Personal,
¢tenari, uzivatelé. Knihovna mésta Ostravy
ani v dnesni ,elektronické” dobé o né nouzi
nema. Jen loni jeji ustredni knihovna a 27
pobocek v méstskych obvodech privitaly 561
tisic navstévnika, kteri uskutecnili 1742 tisic
vypujcek. Na stejné lodi s nimi pluje 138 za-
méstnancd, z nichz se 110 vénuje praci primo
v ptij¢ovnach pro dospélé, pro déti a mla-
dez, v hudebnim oddélent, britském centru,
zvukové knihovné pro nevidomé a slabozraké,
verejné ¢itarné novin a Casopist, studovné
nebo multimedialni uc¢ebné.

,Pro nas jako pro vefejnou knihovnu je duilezi-
té rychle a dostate¢né doplnovat knihovni fon-
dy, nabizet fond tisténych i audiovizualnich
dokumentt, které jsou rozsirovany nabidkou
elektronickych médii a externich informac-
nich zdroji. Ro¢né takto nakoupime vice nez
40 tisic knihovnich jednotek, napriklad knih,
hudebnich nosicii ¢i notovych materidld,

Loni privitala pracovisté
knihovny vice nez 560 tisic
navstévniki, pocet vypiijcek
prekrocil 1,7 milionu

Last year the library
welcomed over 560,000
visitors to all its branches,
with over 1.7 million loans

Alibrary is all about people. The staff, the read-
ers — everybody who uses the library’s services.
Even in today’s electronic age, the Ostrava City
Library still has no shortage of users. Last year,
the central library and its 27 branches through-
out the city welcomed 561,000 visitors and
loaned out 1,742,000 books, documents and
other media. The library has 138 employees, of
whom 110 work in the various public depart-
ments - the general library and children’s
library, the music department, the British
Centre, the audio library for blind and visually
impaired citizens, the newspaper and magazine
reading room, the study room and the multime-
dia teaching centre.

Library Director Miroslava Sabelova gives
more details: “We are a public library, so it’s
important to keep updating our stocks - includ-
ing printed and audiovisual materials as well

as electronic media and external information
resources. Every year we purchase over 40,000



na které vynalozime pres 5 miliont korun,”
prozrazuje feditelka prispévkové organizace
meésta Miroslava Sabelova.

V tomto roce slavi ostravska méstska knihov-
na jubileum. Sviij vek zacala pocitat v inoru
1921, takze slouzi Ostravanim uz plnych 95
let. ,,Babickovskymi“ problémy ale netrpi, na-
opak. Po letech provizorii se dockala zrekon-
struované budovy tstredni knihovny v centru
mésta, v krasném prostredi u feky Ostravice.
Také sit pobocek, ktera prosla v devadesatych
letech zestihlenim, nezaostava. Rada z nich
podstoupila celkovou rekonstrukei, takirka

ve v§ech se setkdme s novymi interiéry, které
vyznamnym zptsobem ovliviiuji zdjem uziva-
telt o jejich sluzby. Mnoho pobocek uvolnilo
byvalé skladovaci prostory pro ¢itarny nebo
herny pro déti.

,Ctendfi i navstévnici knihoven kladné reaguji
také na nase snahy predstavovat i vytvarné
uméni, fotografii a hudbu prostirednictvim
pravidelnych vystav, koncertt vazné hudby

a dalsich akei,” pripomina reditelka Sabelova.
Aktivni jsou détska oddéleni, kterym se diky
vzijemné spolupraci a spolupréci s rizny-

mi institucemi, sdruzenimi a Skolami dari
pripravovat celoroc¢ni celoméstské aktivity,
které prildkaji vzdy nékolik set az nékolik tisic
Ucastniku.

,Handicap nedostatku finan¢nich prostredki,
ktery se nam ¢aste¢né dari zmirnit prispévky
z grantovych programa, vyrovnavaji knihov-
nici kreativitou a nasazenim. Protoze, jak
zaznélo v ivodu, knihovna je predevsim vée
lidi, otazka jejich setkavani s ostatnimi lidmi,
s knihami, informacemi, technikou, uménim,“
dodava Miroslava Sabelova.

VYROCI

items — books, CDs, sheet music and more — ata
cost of over 5 million CZK.”

The Ostrava City Library was opened in Febru-
ary 1921, so this year it is celebrating 95 years
of serving the local community. But despite

its venerable age, it is in excellent shape. After
several years in temporary premises, the
library now enjoys a beautifully reconstructed
building in the heart of the city, on the banks of
the Ostravice River. Its network of branches -
which was slimmed down somewhat during the
1990s - is also keeping pace with the changing
times. Many branches have been completely
reconstructed to create a modern, comfort-
able environment - helping to increase visitor
numbers. Some of the branches have converted
their former storage spaces into reading rooms
or play areas for children.

Sabelova continues: “Readers and visitors
have responded very positively to our deci-
sion to use our premises as a space to present
art, photography and music, with exhibitions,
classical music concerts and other events.” The
children’s departments also play an active role
in the community, working alongside schools
and other institutions to organize events and
activities throughout the year — in some cases
with up to several thousand participants.

Director Sabelova concludes: “The main
handicap we face is a shortage of funds,
though we have been successful in accessing
grant funding. But what compensates for that
lack of funds is the huge creativity and enthu-
siasm of our staff. Because after all, a library

is all about people — we're here to provide a
bridge between people and books, informa-
tion, technology, and art.” |

ANNIVERSARY

Miroslava Sabelova, feditelka Knihovny mésta
Ostravy

Miroslava Sabelova, Director of the Ostrava City
Library

Soucasné sidlo ustfedi Knihovny mésta Ostravy
u Sykorova mostu

The Ostrava City Library’s main building near the
Sykora Bridge

Do akci knihovny se kazdoroc¢né zapoji tisice déti
Thousands of children are involved in library
events every year
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ROBERT FULGHUM - Utajeny syn Jary Cimrmana

PEOPLE

Cesi, jste tak trochu sileni

ROBERT FULGHUM - | feel at home among the Czechs

You Czechs are kind of crazy

ROBERT LEE FULGHUM

Americky spisovatel, unitarsky pastor, filosof,
ucitel, zpévak a malif se narodil v roce 1937

ve Wacu ve staté Texas. Popularitu si ziskal
predevsim svymi knihami s drobnymi tvahami.
Nejznaméjsi se jmenuje VSechno, co opravdu
potfebuju znat, jsem se naucil v materské Skolce.
Vysla v nakladu pfes 14 milionl vytiskid ve stovce
zemi svéta. Dale napsal Uz hofela, kdyz jsem si
do ni lehal, Ach jo: nékteré postfehy z obou stran
dvefi lednicky, Od zac¢atku do konce: nase Zivotni
ritudly aj.

ROBERT LEE FULGHUM

American writer, Unitarian pastor, philosopher,
teacher, singer and painter, born in Waco, Texas
(1937). He is popular for his books of short essays
expressing his thoughts on life - most notably All
| Really Need to Know | Learned in Kindergarten,
which has sold over 14 million copies in a hundred
countries. Other popular works by Fulghum
include It Was on Fire When | Lay Down on It, Uh-
Oh - Some Observations from Both Sides of the
Refrigerator Door, and From Beginning to End:
The Rituals of Our Lives.

Diskuzni férum Meltingpot, soucast festivalu
Colours of Ostrava, se setkalo s velkym zdjmem
verejnosti

The Meltingpot discussion forum - part of the
Colours of Ostrava festival - proved highly
popular
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Mezi nejzajimavejsi osobnosti, které oboha-
tily férum Meltingpot festivalu Colours of
Ostrava, patril svétoznamy spisovatel Robert
Fulghum. Prijel se ztcastnit né¢eho nové-
ho. Kromé diskuzi s navstévniky predstavil
divadelni verzi své knihy Drz mé pevné, miluj
meé zlehka. V ramci projektu LiStOVANI tim
zavrsil své ¢eské turné. Usmévavy, skrom-

ny a pritom nesmirné¢ charismaticky muz

s jiskrou v oku a nezbytnou dymkou v tistech
po celou dobu nadsené pozoroval industrialni
kulisy Dolni oblasti Vitkovice.

Vypada to, Ze vas zdejsi prostredi
zaujalo.

»Maite pravdu, jsem fascinovan. Muzu Fici, Ze
jsem nikde ve svété nic podobného nevidél.
Prijde mi to jako genidlni tah, atmosféra fes-
tivalu je naprosto fantasticka. Pritom z toho
mohla byt zapomenuta ruina... Ostrava se tim
dostava na mapu svéta. Neni na to katego-

rie. Neni to tu ani prekrasné, ani osklivé, ale
prosté nesmirné silné. Byl jsem ve 44 ¢eskych
méstech, a beztak jsem vidél vic ¢eskych mést,

One of the most enjoyable guests at the Meltingpot
forum - part of the Colours of Ostrava festival held
in July - was the internationally renowned Ameri-
can author Robert Fulghum. Besides discussing
various topics with the festival audience, he also
presented a theatrical version of his book Hold

Me Fast, Love Me Slow, which was a fitting climax
to his tour of the Czech Republic. Modest yet im-
mensely charismatic, with smiling eyes and never
without his trademark pipe, Fulghum seemed
hugely impressed by the industrial atmosphere of
Lower Vitkovice, the festival venue.

You seem to be enjoying Lower Vitkov-
ice.

“That’s true, it's fascinating. I've never seen any-
thing like it elsewhere in the world. It's a wonderful
idea to hold the festival here - it gives it a fantastic
atmosphere. And to think it could have been just a
forgotten ruin... It really puts Ostrava on the world
map. You can’t categorize it - it’s neither beautiful
nor ugly, it’s just immensely powerful. I've been

in 44 different Czech towns and cities, so I've

seen more Czech cities than most Czech people!




nez vétsina Cechti (smich). Mate spole¢nou
svou silu, vaznost a skvély smysl pro humor.“

V Ostravé konci vase Ceské turné, jaké
otazky nejcastéji padaji z publika?
LKromé téch klasickych, které zaznivaji tipln¢
vsude, typu ,jak se vam libi v Ceské republice,
jste unas poprvé‘, sem tam padne i néjaka per-
licka. Ale co je dtilezité, a s oblibou to Fikdm,
Ze ja budu odpovidat na otazky, na které jste
se jeSté nezeptali (smich). A ve chvili tu mame
parddn{ diskuzni krouzek... Ce§i maji naprosto
skvély pristup k takovym akeim. U nas v Ame-
rice jsou festivaly prosté jen o hudbé, hodné

se pije, kouri hromady travy, lidem je po tom
Spatné a mysleni jde Gplné stranou. U vas se
lidé bavi, ale zaroven i premysli. Myslim, ze
mém prosté s Cechy hodné spoleéného.

Sokoval jste nds svym spontdnnim
doznanim, ze jste, cituji, utajenym
synem Jary Cimrmana?!

,Ano, ano, myslim to vazné (sméje se). Legendy
o Jarovi Cimrmanovi jsou presn¢ tim zpuso-
bem uvazovanti, ktery je mi blizky. Uz jsem to

po svych minulych navstévach v Cesku fikal
vicekrat lidem v USA. Pak se mi ozval Zde-

nek Svérak, ze to viibec netusil a dlouho jsme

si o tom povidali. Ona to neni jen tak néjaka
povrchni taskarice — je za tim hluboka myslenka
s pevnou moralkou, a to ja mam moc rad. A po-
taji doufam, ze se nam nékdy podari se Zden-
kem pracovat na néjakém spole¢ném projektu.”

Robert Fulghum je tedy svym zpUso-
bem napatl Cech?

LA proc¢ vlastné ne? Takovy pocit soundlezi-
tosti nemam s Poldky ani Madary, Némci...
Reknu to jednoduse - jste tak trochu §flent,
a ja vas takhle miluji.”

(laughs) What you all have in common is strength,
seriousness and a wonderful sense of humor.”

Your Czech tour culminates here in
Ostrava. What questions do people ask
most often?

“Apart from the classic questions which I hear eve-
rywhere — How do you like it here? Is it your first
visit to the Czech Republic? - there are sometimes
real gems. But I always say that I'll answer any
questions you haven’t yet asked me. (laughs) And
straight away we have a great discussion group...
Czechs have a wonderful approach to events like
this. In America, festivals are just about the music
- people drink, smoke lots of weed, then they feel
sick and they’re in no state to think about anything.
Here people have a good time, but they also think. I
feel I have a lot in common with Czech people.”

You shocked us with your admission that
you’re the secret son of the legendary
fictional Czech historical personality Jara
Cimrman?!

“Yes, I really mean it! (laughs) The Cimrman
legend embodies the kind of thinking that is really
close to my heart. After returning home from a visit
to the Czech Republic I always tell people about
him. Then one day Zden¢k Svérdk — the writer and
actor who helped to create Cimrman - contacted
me and said he had no idea I was such a fan, and
we talked for along time. The Cimrman plays are
notjust superficial fun - there’s deep thinking and
astrong moral foundation there. I'd love to work
together with Zdenck on a project in the future.”

So you feel almost like one of us?

“And why not? I dont feel quite the same con-
nection to Poland, Hungary, Germany... I'll put it
simply - you're kind of crazy, and that’s why I love
you.” [ |

Robert Fulghum v Dolni oblasti Vitkovice
Robert Fulghum at Lower Vitkovice

Atmosféru Colours oznacil Fulghum

za fantastickou

Fulghum described the atmosphere at Colours as
fantastic
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Cilem je SMART evropské mésto s ekologickou dopravou

Zdrave po Ostrave

Ostrava aims to be a smart city with environmentally friendly transport

Travel Healthy

Nechte své auto doma!

Leave your car at home!

( zdravepoostrave.cz )
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Aktudlnim tématem, tykajicim se zivotni-

ho prostredi v Ostravé, je doprava. Mésto
momentalné realizuje informac¢ni kampan
Zdravé po Ostrave. Jejim hlavnim cilem je
motivovat obyvatele, aby zejména v obdobich
se zhorsenymi rozptylovymi podminkami
vyuzivali vefejnou hromadnou dopravu
anechali své auto doma. Predevsim pii svych
cestach do prace nebo za zabavou. Ostravsko
jeregionem, ktery se historicky potyka se
zhorsenou kvalitou ovzdusi. Jeho stav se sice
postupné zlepsuje, diky zménam struktury
priumyslu a nemalym investicim do moder-
nich technologii u nejvétsich znecistovateldq,
stale je zde vsak prostor pro dalsi zlep$ovani,
at uz technologii, ¢i zaZitych navyka.

Rist alternativnich druhti dopravy se mize
ubirat nasledujicimi sméry: Podpora méstské
hromadné dopravy, alternativni druhy dopravy,
napriklad podpora cyklodopravy, sdileni
dopravnich prostredki, rozvoj oblasti pohonu
automobilt na CNG a podpora elektromobility.

One of the hottest topics in Ostrava at the mo-
ment is transport and its effects on the environ-
ment. The city has recently launched a new info
campaign called “Travel Healthy’ (in Czech
“Zdravé po Ostrave’). The main aim of the cam-
paign is to encourage people to leave their cars
athome and travel to work (and other places) by
public transport — especially at times of the year
when air quality is poor. Ostrava has historically
had problems with air quality. Nowadays the
situation is gradually improving — mainly due to
the scaling-down of heavy industry plus major
investments in clean technologies by the major
polluters. However, there is still plenty of room
for further improvement — not only through new
technologies, but also by changing our transport
habits.

A shift away from car use can take several forms:
support for public transport or alternative forms
of transport (such as cycling), car-sharing, and
support for electric cars or vehicles powered by
CNG (compressed natural gas).



Podil verejné hromadné dopravy na celkové
dopravé je zhruba 25 %. Nejvic ji lidé vyuzivaji
pri cesté do zaméstnani a skoly. Velka ¢ast ve-
fejnych dopravnich prostiedki je elektricka.
Nové autobusy jiz jezdi na zemni plyn nebo
elektrinu. Navic, kdyz se Ostravan rozhodne
pouzivat MHD pravidelné, usetii penize
amnohdy i ¢as straveny v kolonach aut. Pro
mnoho lidi je cesta na zastavku jedinym
pohybem za cely den, a kazda minuta pohybu
prispiva ke zlepseni zdravotniho stavu.

V soucasné dobé ma Ostrava kone¢né dokon-
Cené paterni cyklistické trasy. Z okrajovych
Casti se do centra dostane cyklista asi za pul
hodiny. Do prace nakole chce jezdit ¢im dal
vice Ostravanti. U obchodi, posty, poliklini-
ky a pred arady vznikly cyklistické stojany,
ke kterym lze kolo bezpe¢né zamknout.
Meésto planuje zaridit tzv. bikesharing, néco
jako automatickou ptijcovnu kol. Nedavné
dotaznikové Setieni ukazalo, Ze o ispéchu
bikesharingu v Ostravé je presvédceno skoro
90 % dotazanych. Prilezitostné by sluzbu
vyuzivalo 63 % respondenti, pravidelné

24 %. Z.a nejzajimavéjsi lokality pro umisténi
bikesharingovych stanic dotazovani oznacili
Masarykovo namésti, Dolni oblast Vitkovice,
Forum Nova Karolina, Hlavni nadrazi a Zoo,
navrhovanych lokalit je ale mnohem vic. Diky
vsem témto krokiim bude Ostrava ,,smart®
méstem s moderni ekologickou dopravou.

Projekt Zdrave po Ostravé je spolufinancovan
Statnim fondem zivotniho prostredi Ceské re-
publiky a Ministerstvem zivotniho prostiedi.

ekomob

Cistd mobilita

DOPRAVA

Currently, public transport in Ostrava makes up
around a quarter of all transport in the city. Itis
used mainly by people commuting to work or
school. A large number of the vehicles used in the
city’s public transport system are electric — and
new buses use either electric power or CNG.
Besides the environmental benefits, other advan-
tages of using public transport include significant
cost savings - and also time savings by avoiding
traffic jams. For many people, the walk to the

bus or tram stop is their only real exercise in an
average day, so using public transport also has a
beneficial effect on health.

Ostrava’s main cycle routes - the ‘highways’ of the
system - are now complete, enabling cyclists to
travel from the edge of the city to the centre in un-
der 30 minutes. Cycling is becoming an increas-
ingly popular choice for commuters - and there
are many cycle racks throughout the city where
people can park their bike and lock it securely.
The city plans to introduce a bikesharing scheme
- an automated system enabling people to borrow
bicycles for short periods. A recent survey re-
vealed that almost 90% of respondents expected
the scheme to be a success; 63% said they would
use it occasionally, and 24% regularly. Possible
locations for bikesharing stations will be Masaryk
Square, Lower Vitkovice, Forum Nova Karolina,
the main railway station and the zoo - to name
just a few. All these initiatives will help Ostrava to
become a truly smart city with clean transport.

The “Travel Healthy’ project is co-financed by the
State Environmental Fund and the Ministry of
the Environment. |

Ministerstvo Zivotniho prostredi

TRANSPORT

Podpore se tési ,Cista”
méstska hromadnda doprava
a jizdni kola

The city is supporting clean
public transport and cycling

EIVOTHNIHO PROSTRED|

ESKE REPUBL

e
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DOBRODRUZSTVI ADVENTURE

JIRI KRACALIK, REDITEL MEZINARODNIHO FESTIVALU OUTDOOROVYCH FILMU

Spoutany s horami

JIRI KRACALIK, DIRECTOR OF THE INTERNATIONAL FESTIVAL OF OUTDOOR FILMS

The magic of mountains

Outdoorovy filmovy festival
zavitd do Ostravy a padesdtky
dalsich mést Ceska,
Slovenska a Ruska

The International Festival of
Outdoor Films is coming to
Ostrava and fifty other Czech,
Slovak and Russian cities

XIV. MEZINARODNI

FESTIVAL

7.10. - 10. 12. 2016

22

Pane Kracaliku, letos poradate
Mezinarodni outdoorovy festival uz
poctrnacté. Jste jeho zakladatelem

a feditelem. Jaké byly zac¢atky?
,Festival mél prinést néco nového, co tu jesté
nebylo. Proto celé spektrum outdoorového
sportu - hory, voda, sport, cestopisy. Festival
je soutézni a putovni. Neslysel jsem, Ze by
jinde ve svété podobny poradali. Prvni ro¢nik
se konal v Ostrave a dalsich dvou méstech.
Letos zavita do padesati mist a to je rekord!
Do Ceské republiky, na Slovensko, do Ruska.
Ve mésté Vologda, lezicim asi 400 kilometri
nad Moskvou, maji o nase filmy velky zajem.”

Cim je zajimavy leto$ni roénik, p¥ine-
sl néjaké novinky? Kazdy rok mivate
Cestného hosta? Kdo je jim letos?
»Snazime se byt atraktivni pro divaky i spolu-
poradatelska mésta. Letos jimi poprvé budou
Kutna Hora, v Ostravé obvod Michélkovice,
v Praze Radotin a Dlabacov, na Slovensku
Banskd Bystrica, Sabinov a Myjava. Cestnym
hostem je Slovak Pavol Rajtar, osmdesatilety
prikopnik skialpinismu a profesionalniho
pruvodcovani ve velehorach. Na Gerlachov-
ském stitu byl 1300krat, na Mont Blancu
59krat! Premiéroveé mame i hlavniho hosta,
nasi soucasnou nejlepsi horolezkyni Klaru
Kolouchovou Polackovou, mamu dvou déti.
Premozitelka Mount Everestu se letos pustila

vy

bohuzel vystavilo jeji expedici stop.”

Kolik film( uvedete? Jak je vybirate?
Kdo tvofi odbornou porotu?

,Své snimky nam posilaji autori z celého
sveta. Letos prislo zhruba 120 film, do sou-
téze jich postoupilo 95 z devatendcti zemi.
Festivalova porota je slozend z lidi s velkymi
zkusenostmi z oboru. Piredseda Antonio Ped-
ro Nobre je Portugalec, ¢leny jsou napriklad
Leos Ryska, reditel TV Noe, Vladimir Mraz,

Mr Kracalik, this is the festival’s four-
teenth year. You are the festival di-
rector and its founder. How did it all
begin?

“The idea was to create something new — some-
thing that simply didn’t exist at the time. So we
covered the whole spectrum of outdoor activi-
ties — mountain sports, water sports, and travel.
The festival has a competitive element, and it
tours many different cities. I haven’t heard of
anything similar elsewhere in the world. The
first festival was in Ostrava and two other cities.
This year we’ll be in fifty cites — and that’s a re-
cord. Besides Czech and Slovak cities, we're also
going to Vologda — 400 km north of Moscow —
where they’re very keen to see our films.”

What will be new at this year’s festival,
and who is your guest of honour?
“We're trying to offer something for all our
co-hosting towns and cities. First-time hosts
this year include Kutna Hora, Michalkovice in
Ostrava, Radotin and Dlabacov in Prague, plus
three Slovak towns - Banska Bystrica, Sabinov
and Myjava. Our guest of honour is 80 year-old
Pavol Rajtar — a pioneer of ski mountaineering
and professional high mountain guiding. He’s
climbed Slovakia’s highest peak Gerlachovsky
§tit 1300 times, and Mont Blanc 59 times!
Another guest is Czech mountaineer Klara
Kolouchova Polac¢kova. She’s already conquered
Everest, and this year it was only the weather
that stopped her from ascending the world’s
most dangerous mountain K2.”

How many films will you be showing, and how
do you choose them?

“Film-makers from all around the world send

us their work. This year we received around 120
films, and 95 were chosen for the festival. The
jury is made up of people with plenty of experi-
ence in the field. The chairman is Antonio Pedro



Feditel filmového studia QQ, Martin Novosad
z ostravského studia Ceské televize a dalsi
odbornici.”

Patfite mezi uznavané horské foto-
grafy. Za krasnymi zabéry musite
vystoupat ¢asto hodné vysoko. Kolika
vyprav a expedic jste se zucastnil?
Kde se vam libilo nejvice a naopak,
kdy vdm bylo v horach nejh(¥?

,Pocet absolvovanych vyprav vam z hlavy
nereknu. Bylo jich poZehnané. Eviduji, ze
jsem, nepoc¢itam-li Cesko a Slovensko, vystou-
pil na vice nez 190 vrcholi hor ¢i velehor ¢tyr
kontinentti. Mym cilem bylo a bude co nejvic
vidét a zazit na ikor pohodli. Snazil jsem se
zdolavat predevsim znamé a atraktivni vrcho-
ly. Mam za sebou Matterhorn, Grossglockner,

DOBRODRUZSTVi

Nobre from Portugal, and members include TV
Noe director Leos Ryska, Vladimir Mraz of the
QQ studio, and Martin Novosad from Czech
Television in Ostrava.”

You’re renowned for your mountain
photography, and you have to climb to
very high altitudes. How many expedi-
tions have you been involved in? Which
mountain did you enjoy the most, and
what has been your worst experience?
“I can’t remember the exact number of ex-
peditions — there have been so many. But not
counting the Czech Republic and Slovakia, I've
climbed over 190 mountains on four continents.
My aim has always been to see and experience
as much as I can, regardless of how uncomfort-
able it may be. I've focused mainly on the most

ADVENTURE

Jifi Kracalik u Tre Cime di Lavaredo, symbolu
Dolomit v severni Italii

Jifi Kracalik at Tre Cime di Lavaredo, a symbol of
the Dolomites in northern ltaly




Eclipse, film kanadského reziséra Anthonyho
Bonella, z cesty za zatménim slunce v Arktidé
Eclipse, by the Canadian director Anthony
Bonello, is about a journey to see a solar eclipse
in the Arctic

Darklight, snimek z no¢ni cyklojizdy jiznim
Utahem. Rezie: Mike Brown (USA)

Darklight, a film about a night-time bike ride in
southern Utah. Director: Mike Brown (USA)
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Mont Blanc, Marmoladu a desitky dalsich
alpskych velikanti, fadu hor ve Skandinavii,
nejvyssi vrchol Islandu Hvannadalshjnukur,
druhou nejvyssi horu Afriky Mount Kenya.
Mnoho vrcholi jsem vylezl na Kavkaze, v Al-
taji, na Kamcatee, Spicberkach. V Himaldjich
jsem byl nejvySe na Mera Peaku (6654 m).
Trikrat jsem se pokousel o sedmitisicovku,

famous and beautiful mountains, including the
Matterhorn, Grossglockner, Mont Blanc, Mar-
molada and other peaks in the Alps, plus many
in Scandinavia, Iceland’s highest summit Hvan-
nadalshjntikur, and Africa’s second highest peak
Mount Kenya. I've also climbed in the Cauca-
sus, the Altai, Kamchatka and Spitsbergen, plus
Mera Peak (6654 m) in the Himalayas. Three

Vystoupil jsem, nepocitam-li Cesko a Slovensko, na vice nez
190 vrcholil hor ¢i velehor ¢tyr kontinentil

Not counting the Czech Republic and Slovakia, I've climbed
over 190 mountains on four continents

ale souhrou okolnosti jsem zadnou nezdolal.
Asi to tak mélo byt. Nejhti mi bylo, kdyz
jsme na pét dnti uvizli v Sesti tisicich metrech
na nejvyssi hore Ameriky Aconcague, ve vich-
fici v povéstném smrticim Viento Blancu.

Na horéch je véude krasné. Reknéte, cozpak
nase Beskydy nejsou nadherné?”

times I've tried to conquer 7000 m, but circum-
stances always prevented it. My worst experience
was getting stuck for five days at 6000 metres on
America’s highest mountain Aconcagua, in the
notorious blizzard known as the Viento Blanco
(white wind). But all mountains are beautiful -
just think of how lovely our Beskydy are...”



Jste roddk z Ostravy. Jaky k ni mate
vztah? Co vam na mésté imponuje?
,Tak to je zrovna pro mé, pokud mam byt
uprimny, otazka na télo. Vite, diive, hodné
drive, jsem Ostravu i hanil, Ze tu nic neni, jen
prace a $ed. Ale jak jsem poznal nasi kras-
nou zemi i svét, dnes tvrdim, a to mi nikdo
nevyvrati: kdo rad sportuje, rad se bavi a chodi
za kulturou, tak pro n¢ho je Ostrava jednim

z nejlepsich mést, kde se da dobre zit. Kousek
od nas jsou Beskydy, nebo trochu opomije-

né Oderské vrchy. Plisobi tady pét stalych
divadelnich scén, je tu rada festivalti a atrak-
tivnich projektd. Nikde jinde nemaji Dolni
Vitkovice. Kazdy si tu mtize najit to své, jit

za svym cilem. Jsem rad, Ze i nas Mezinarodni
outdoorovy festival k témto pozoruhodnym
projektiim patii, svym dilem Ostravu oboha-
cuje.”

Kam se podle vds bude Ostrava ubirat
v budoucnosti?

Myslim si, ze kazdé mésto na svété ma

své problémy, u nas to asi budou upadky
nckterych firem. Myslim si, Ze je chyba mit
najednou ve mést¢ tolik obchodnich fetézet
amame proto ¢astecné mrtvé centrum. Presto
ma Ostrava pro sou¢asnou mladou generaci

i pro ty pristi budoucnost. V mnohém se méni
pred o¢ima.”

DOBRODRUZSTVi

Ostrava is your home town. What kind
of relationship do you have to it?

“To be honest, that’s quite a tough question for
me. Many years ago [ wasn’t very complimen-
tary about Ostrava — [ used to say there was
nothing here, it was just a grey town for work
and nothing else. But since then I've seen a lot
more of the world, and now I say this: if you
like sport, entertainment and culture, then
Ostrava is one of the best places to live. The
Beskydy are just nearby, as are the Odra Hills
— which are often overlooked. Ostrava has five
theatres and is home to many great festivals
and other projects. Nowhere else in the world
has Lower Vitkovice. Whatever you seek, you
can find it here. I'm delighted that our festival
can enrich Ostrava’s cultural life with its own
piece of the mosaic.”

How do you see Ostrava’s future devel-
oping?

“Every city in the world has its problems. Here
it's mainly the decline of some big local com-
panies. I also think it was a mistake to have so
many shopping malls springing up in Ostrava,
which has drained the life out of the city centre.
But Ostrava offers a really good future for the
younger generation — and in many ways it’s
changing before our eyes.” |

ADVENTURE

JIRI KRACALIK

Rodak z Ostravy (1954), vystudoval Priimyslovou
Skolu grafickou v Praze a Univerzitu Palackého

v Olomouci, obor sociologie kultury a uméni.
Pracoval v polygrafickém pramyslu, v oboru

je soudnim znalcem. Od roku 1991 podnika

v cestovnim ruchu a vydavatelské ¢innosti. V roce
2002 zalozil Mezinarodni festival outdoorovych
filmU. Pracuje pro TV Noe, méa svij pofad Outdoor
films. Nataci dokumenty, jeho komponované
porady z cest a expedic jsou u nas velmi
oblibené. Kracalikovym koni¢kem jsou prace,
sport a uméni. Je Zenaty s manzelkou Helenou.
Obé déti zZiji v Praze. Syn Martin podnika v oblasti
agenturni prace pro sport, dcera Markéta pracuje
v hadaci Open Society Fund.

JIRI KRACALIK

Born in Ostrava (1954), he attended the Graphic
Industrial College in Prague and Palacky
University in Olomouc, where he studied
sociology of culture and art. He worked in the
printing industry and is a court-appointed expert
in this field. Since 1991 he has run tourism and
publishing businesses. In 2002 he founded

the International Festival of Outdoor Films.

He is a documentary-maker whose films of his
travels and expeditions have gained widespread
popularity. His hobbies are work, sport and art.
He is married to Helena, and both their children
live in Prague. His son Martin runs a sports
agency, and his daughter Markéta works for the
Open Society Fund.

Spirit in Motion. Dokument o cesté osmi
sportovcll na paralympiadu. RezZie: Sofia
Geveylerova, Yulia Bivshevova, Sofia Kucherova
[GIH )]

Spirit in Motion, a documentary about eight
athletes’ journey to the Paralympics in Sochi.
Directors: Sofia Geveyler, Yulia Bivsheva, Sofia
Kucher (Russia)
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OSTRAVA ZOO

Boj o zachranu druhl probiha tam, kde je jejich pfirozené prostredi

Zoo Ostrava pomaha chranit
zvirata v Evropé, Asii i Africe
Conservationists battle to save species in their natural habitats
Ostrava’s zoo helps to protect
animals in Europe, Asia and Afica

My vsichni pomahame prezit témto ohrozenym druhum zvirat!
Wszyscy pomagamy przetrwac zagrozonym gatunkom zwierzat!
We all help survive these endangered animals! k

-
Coffee and Primate
Conservation

Chcete byt napomocni? Staci,

kdyz si koupite vstupenku

Want to help? Just buy
a ticket to visit the zoo
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Novodobé moderni zoologické zahrady se
jiz ddvno nezaméruji na chov co nejvétsiho
mnozstvi atraktivnich exotickych zvirat, ale
vénuji se chovu prevazné téch druhi, které
patii v prirodé k ohrozenym, pripadné z ni
byly jiz zcela vyhubeny. Udrzuji tak zalozni
populaci daného druhu v lidské péci, aby
nedoslo k jeho tplnému vymizeni z planety.
Prispivaji tak k ochrané biologické rozmani-
tosti a pomahaji uchovat vzacna zvirata pro
pristi generace.

Rada zoologickych zahrad se podili i na ochra-
né prirody, ktera se déje mimo areal zoo, ¢asto
tisice kilometrt daleko. Jedna se o mista, kde
se ohrozena zvirata vyskytuji ve volné prirodé.
Nelze totiz zachranovat zvirata jako takova,
dulezité je také zachovani jejich prirozeného

Sahamalaza

sht gl e

&

Derbianus Conservation

Modern zoos no longer just focus on keeping
as many attractive and exotic animals as pos-
sible - they also run breeding programmes for
species that are either endangered or entirely
extinct in the wild. This helps to maintain a
healthy reserve population of the species, cared
for by humans, ultimately preventing the spe-
cies from becoming completely extinct. Zoos
thus help to maintain biological diversity and
preserve rare animals for future generations.

Many zoos are also involved in nature conser-
vation programmes at other locations — often
thousands of kilometres away from the zoo
itself, in the natural habitats of endangered
animals. Trying to rescue endangered species
purely by breeding them in captivity is not
enough: to achieve success, it is essential to



prostredi. Pracovnici nékterych zoologic-
kych zahrad tak ptisobi v téchto mistech, kde
napriklad pomahaji zakladat a provozovat
chranéné oblasti, zachranné stanice, spolu-
pracuji s tamnimi ochranci prirody a mistnimi
arady. Pomoc muize spocivat i v poskytovani
mladat odchovanych v zoologickych zahra-
dach pro vypusténi do volné prirody, kde tak
posili divoké populace. Dalsi formou pomoci
je finan¢ni podpora ochranarskych aktivit.

Rovnéz aktivity ostravské zoologické zahrady
se neodehravaji pouze uvnitr arealu zoo, ale
probihaji i za jejimi branami. Je zapojena

do ¢trnécti zachrannych projektt, které pro-
bihaji ve trech svétadilech - v Asii, v Africe,

v Evropé. A na pomoci se podileji i vSichni
jeji navstévnici. Od 1. ledna 2016 putuje ze
vstupu kazdého navstévnika Zoo Ostrava 1 K¢
na specialni ucet, ktery je ¢erpan vyhradné

na podporu projekti vénujicich se zdchrané

a ochrané ohrozenych druht zvirat a rostlin
ve volné prirodé. S ohledem na primérnou
navstévnost zoologické zahrady lze o¢eka-
vat, ze vyse této finan¢ni podpory se bude
pohybovat okolo ptil milionu korun ro¢né.
Kazdy navstévnik tak pouhou navstévou zoo
napomaha preziti nejen zviratim chovanym
v ramci mezinarodnich zachrannych chovii

v lidské péci (v zoo), ale i zviratiim (a rostli-

nam) v mistech jejich ptivodniho vyskytu.
i 4
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preserve the natural environments where these
species live. Zoo staff working in these areas
help to set up and run protected zones and
animal rescue stations, cooperating with local
nature conservationists and state authorities.
Z.00s also help by supplying young animals bred
in captivity, which can then be released into

the wild, strengthening the natural population.
Another form of assistance is financial, as zoos
help to fund various conservation activities.

Ostrava Zoo is no exception — it is involved in
awide range of activities beyond its gates. The
700 is currently a partner in fourteen rescue
and conservation projects on three continents
— Asia, Africa and Europe. And every visitor
to the zoo is contributing to these projects;
since the beginning of this year the zoo has
deposited 1 CZK from the price of each visitor
ticket in a special bank account which is used
exclusively to support projects for the rescue
and protection of endangered plant and ani-
mal species in the wild. In view of the average
attendances at the zoo, we can expect this sup-
port to total around half a million crowns per
year. So just by visiting the zoo, everybody can
help support its efforts to rescue and protect
animals and plants — not only in projects at the
zoo itself (breeding programmes), but also in
the wild, in the natural habitats where these
species live. ||

Kukang neboli outloil vahavy zabaveny na ¢erném trhu. Jeho nejvétsi hrozbou je roztomily vzhled
A Sunda slow loris (kukang) confiscated from the black market. The species has suffered for its cute

appearance

OSTRAVA Z0OO

VYBRANE PROJEKTY
PODPOROVANE
ZOO OSTRAVA

Kukang. Ochrana outlofil vahavych a boj proti
nelegdlnimu obchodu se zvifaty na Sumatre.
Derbianus. Zachrana kriticky ohrozeného
zapadniho poddruhu antilopy Derbyho

v Senegalu.

Sahamalaza. Ochrana a vyzkum kriticky
ohrozeného lemura Sclaterova a dalSich zvifat
Vv rezervaci Sahamalaza na Madagaskaru.
Coffee and Primate Conservation. Ochrana

a vyzkum ohroZenych druhli primatu, napt.
gibona stfibrného, na ostrové Java v Indonésii.
Navrat orla skalniho do €R. Obnova populace
orla skalniho v Ceské republice.

Langur indoéinsky. Zachrana kriticky ohrozeného
primata langura indoc¢inského ve Vietnamu.
Saola Working Group. Zachrana vzacného
kopytnika saoly na uzemi Viethamu a Laosu.

SELECTED PROJECTS
SUPPORTED BY OSTRAVA
Z00

Kukang Rescue Programme. Protecting the
Sunda slow loris (Kukang) and battling to stop
illegal animal trading in Sumatra.

Derbianus Conservation Programme. Rescuing
the critically endangered giant eland (a type of
antelope) in Senegal.

Sahamalaza Programme. Research and
conservation of the critically endangered
Sclater’s lemur and other animals at the
Sahamalaza reserve in Madagascar.

Coffee and Primate Conservation Programme.
Conservation and research of endangered
primate species (e.g. the silvery gibbon) in Java,
Indonesia.

Returning the golden eagle to the Czech
Republic. Renewal of the country’s golden eagle
population.

Tonkin snub-nosed monkey project. Conservation
of this critically endangered primate in Vietnam.
Saola Working Group. Conservation of this rare
bovine mammal in Vietnam and Laos.
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shakespeare
ostrava
2016
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Pred 400 lety, presnéji 23. dubna 1616, zemriel
dramatik William Shakespeare. Ke svétovym
oslavam se pripojila také Ostrava. Divadla
uvadéji v ramei projektu Shakespeare Ostrava
2016 klasikovo dilo v ramci svych dramaturgii,
knihovny poradaji besedy, herci scénicka ctent,
filharmonie koncerty, muzea vystavy na pocest
rukavic¢karova syna z anglického Stratfordu
nad Avonou.

,Projekt vznikl zespodu — z potieby artikulovat
Ostravu jako zivy sebevédomy kulturni prostor,
kde se vede tviir¢i dialog,” Fika Jiri Nekvasil,
reditel Narodniho divadla moravskoslezského,
které stélo s Letnimi shakespearovskymi slav-
nostmi a Kulturnim centrem Cooltour u zrodu
napadu.

Projekt uskutec¢nény s podporou statutarniho
meésta Ostravy je otevirenou platformou
spoluprace pro kazdého, kdo pripravi program
inspirovany dramatikovou tvorbou. Do akce se
zapojuji vsechna mistni profesionalni divadla,
kulturni a vzdélavaci instituce, jednotlivi
umélci. Williama Shakespeara v Ostravé
potkavame na kazdém kroku.

Legendary English poet and dramatist William
Shakespeare died 400 years ago on 23 April,
and Ostrava is one of many cities throughout
the world celebrating his life and work. As
part of the Shakespeare Ostrava 2016 project,
the city’s theatres are performing many of his
plays, libraries are hosting discussions, actors
are reciting texts, the Janac¢ek Philharmonic is
giving concerts, and museums are organizing
exhibitions - all to commemorate the genius
of this glovemaker’s son from Stratford upon
Avon.

Director of the National Moravian-Silesian
Theatre Jiri Nekvasil explains: “This is a grass-
roots project which emerged as a natural re-
sponse to Ostrava’s desire to present itself as a
vibrant, self-confident cultural space and a site
of creative dialogue.” The theatre joined forces
with the Summer Shakespeare Festival and the
Cooltour centre to organize the project.

The project - financially supported by the City
of Ostrava - is a cooperative platform that is
open to anybody with a programme inspired
by Shakespeare’s work. It involves all Ostrava’s
professional theatres, plus cultural and educa-
tional institutions and individual artists. Here
in Ostrava, 2016 really is Shakespeare year!



OSTRAVA V PRAZE

Pocta siru Williamovi

Ostravské divadelni inscenace zamiri v listo-
padu posedmé do metropole Ceské republiky.
V duchu celomeéstského kulturniho projektu
se Divadlo loutek, Divadlo Petra Bezruce,
Komorni scéna Aréna, Narodni divadlo
moravskoslezské a Stara Aréna predsta-

vi na festivalu Shakespeare Ostrava 2016

v Praze. Ve dnech 6. - 28. listopadu uvedou
pét ¢inohernich tituli na scénach Divadla

na Vinohradech, Reduty, La Fabriky, Divadla
ABC a Divadla v Celetné.

Prazané se mohou tésit na milostné pletky
korpulentniho rytife (a vyzilého rockera)
Falstaffa v podani Jifiho Sedlacka ve Veselych
panic¢kach windsorskych, na jedinec¢né ko-
medialni podani hamletovské tragédie v rezii
Tomése Jirmana HAPRDANS neboli HAmlet
PRinc DAN Sky, nestarnouci komedii Néco
zanéco v podani herctt Komorni scény Aréna,
vitéze ankety Divadlo roku 2015, na hlavové
loutky v nadlidské velikosti poprvé pouzité
Divadlem loutek Ostrava v napinavé inscenaci
Boure ¢i na cenou Thalie ocenéného Lukase
Melnika v roli Richarda ITI.

This November, Ostrava’s theatres will take
to the stage in Prague for the seventh year
running for the ‘Ostrava in Prague’ project.
Five ensembles — the Puppet Theatre, the Petr
Bezruc Theatre, the Aréna Theatre, the Na-
tional Moravian-Silesian Theatre and the Old
Aréna - will perform in Prague as an exten-
sion of the Shakespeare Ostrava 2016 festival.
The programme (from 6-28 November) will
include five productions on five different
stages — the Vinohrady theatre, Reduta, La
Fabrika, ABC and the Celetna Theatre.

Prague’s theatregoers can look forward to

Jiri Sedlacek’s performance as the corpulent
knight Falstaff in The Merry Wives of Wind-
sor, director Tomas Jirman’s unique comic
adaptation of the tragedy Hamlet, the time-
less comedy Measure for Measure performed
by the Aréna Chamber Theatre (winners

of the Theatre of the Year 2015 award), the
Puppet Theatre’s innovative use of life-sized
head puppets in their version of The Tempest,
and Lukas Melnik’s Thélie award-winning
performance of the title role in Richard I11. W

PROGRAM FESTIVALU
SHAKESPEARE OSTRAVA 2016
V PRAZE

6. 11., 19 h, Divadlo na Vinohradech/

William Shakespeare
Veselé paniéky windsorské/

Narodni divadlo moravskoslezské/

Rezie/ : Peter Gabor

10. 11,, 19 h, Reduta

Ivan Vyskocil

HAPRDANS neboli HAmlet PRinc DANSky/

Narodni divadlo moravskoslezské a Stara Aréna/

Rezie/ : Tomas Jirman a kol./ et al.
22.11.,19.30 h, La Fabrika

William Shakespeare

Néco za néco/

Komorni scéna Aréna/

Rezie/ Ivan Krejci

27.11. v 19 h, Divadlo ABC/
William Shakespeare

Boufe/

Divadlo loutek Ostrava/

Rezie/ Vaclav Klemens

28.11.,19.30 h, Divadlo v Celetné/

William Shakespeare

Richard Ill.

Divadlo Petra Bezruce/

Rezie/ : Janka Rysanek Schmiedtova

Jifi Sedlacek (vlevo) jako rytif Falstaff

s hospodskym (Frantisek Vecera) ve hre
Veselé panicky windsorské (Narodni divadlo
moravskoslezské)
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VEDECKA KNIHOVNA

Hlad po védéni roste

RESEARCH LIBRARY

A growing thirst for knowledge

MEZNiKY MORAVSKOSLEZSKE
VEDECKE KNIHOVNY

1951

1954

1970

1991

1995

2001

2005

2009

2015

vznik Statni studijni knihovny

v Ostravé

State Study Library established in
Ostrava

zména nazvu na Statni védecka
knihovna

name changed to the State Research
Library

prvni vyuziti vypocetni techniky

first computer technology
introduced

automatizace evidence uzivatell

a zpracovani firemni literatury
reader records automated, corporate
literature added to holdings

online katalog pro ¢tenare, pfipojeni
k siti internet

online catalogue for readers, internet
connection

novy nazev Moravskoslezska védecka
knihovna v Ostravé, zfizovatelem se
stal Moravskoslezsky kraj

name changed to the Moravian-Silesian
Research Library, library comes under
the control of the Region

Digitalni knihovna
Moravskoskoslezského kraje

digital library launched
automatizovany knihovni systém
Aleph

Aleph automated library system
introduced

prvni regiondlni audiokniha

first regional audiobook

Védecka knihovna béhem Muzejni noci 2016
The Research Library during Museum Night 2016
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Ke spokojenosti nékolika generaci studen-
t, badatelt a ¢tenara puisobi v Ostrave jiz
65 let Moravskoslezska védecka knihovna
(MSVK). Jako Stétni studijni knihovna
vznikla v roce 1951 vynosem ministra
kultury Zdenka Nejedlého. Zpocatku byla
knihovna zamérena na hornictvi a hutnic-
tvi, pozdéji se specializace rozsirila o polo-
nistiku, hygienu prace a pracovni lékarstvi.

The Moravian-Silesian Research Library
celebrates its 65th birthday this year, having
served several generations of scholars. It
was established in 1951 as the State Study
Library by a decree of the culture minister
Zdenék Nejedly. Initially the library special-
ized in mining and metallurgical research,
later expanding its scope to include Polish
studies, occupational hygiene and occupa-

Ve védecké knihovné nové pujcuji deskové hry, e-knihy ceskych

i svétovych autorii

The library now stocks board games and e-books by Czech and

international authors

V roce 1964 se stala prijemcem c¢eskoslo-
venského povinného vytisku, dnes je pravo
povinného vytisku knih omezeno na tizemi
Moravskoslezského kraje. U zahrani¢ni
literatury se od roku 2007 specializuji

na zivotni prostredi. Ve védecké knihovné
doplnuji publikace tak, aby ziskali veskerou
odbornou literaturu a vybérové beletrii
vcetné détské.

tional medicine. In 1964 the library began

to receive a copy of every book published in
Czechoslovakia (today it receives a copy of
every publication from the Moravian-Silesian
Region). Since 2007 it has specialized in in-
ternational scholarly literature from the field
of environmental science. The library selects
its new acquisitions in order to ensure full
coverage of its specialist fields of scholarship,




Knihovna uchov
k nasemu kraji. Regionalni aspekt se promita
do budovéni Digitalni knihovny Moravsko-
slezského kraje. V MSVK se snazi podporo-
vat osoby se zvlastnimi potrebami. Diky kraj-
ské ucelové dotaci trvale obohacuji specidlni
fond pro zrakové a sluchové handicapované.
Nové zde ptijcuji deskové hry, e-knihy sou-
casnych ¢eskych i svétovych autori. Stéale
cetnéjsi je poradani vystav, vzdélavacich

a kulturnich akei pro verejnost.

7a publikace vztahujici se

Ze zhruba 630 000 knih v databédzi Morav-
skoslezské védecké knihovny v Ostravé jich
bylo v roce 2015 vyptij¢eno 367 573. Zptisob
jak se prihlasit i dalsi informace jsou k dispo-
zici na www. svkos.cz.

,Knihovny predstavuji od nepaméti prede-
vsim zazemi ke vzdélavani, tedy rozcestnik

k pramentim umoznujicim rozvoj védomosti
a soucasné bohatou nabidku téchto prame-
nu. Stéle vice nabyva na vyznamu dalsi role
knihoven jako prijemného prostoru k tra-
veni volného casu. Zde je vsak bohuzel nase
knihovna silné handicapovana, ponévadz

jiz pétasedesat let sidli v Nové radnici, byt
zde méla pusobit provizorné pét az deset

let. Prioritou ve sluzbach pro nas ztstava
poskytovani odbornych publikaci i beletrie,

a to v nejruznéjsi formé véetné zvukovych

a elektronickych knih. Navstévnici maji

k dispozici veskeré ¢asopisy a noviny vydava-
név CR. Spolu se zahrani¢nimi jich nabizime
pres 3600 titult. Uspésné se rozriista nase
digitalni knihovna, do niz jsou zarazovany
publikace z fondti knihoven, muzei a archivi.
Tési mé rostouci zajem o vyhledavani v zahra-
ni¢nich databazich, a to meziro¢né o vice nez
30 procent, rovnéz zajem o reserse setrvava
na hornich prickach poptavky po sluzbach.

A co je pred nami? Patrime k zakladajicim
knihovnam Centralniho portalu knihoven,
ktery usnadni pristup k jejich informacni-
mu bohatstvi — jednotnym vyhledavanim

v databazich zucastnénych knihoven a rychlou
dostupnosti publikaci.”

Pfednaska ve studovné Moravskoslezské védecké

children’s literature). It is currently involved
in creating a digital library for the Region.
The library also offers a range of services for
users with special needs; Regional subsidies
enable it to constantly expand its collection of
items for deaf and visually impaired readers.
It has recently begun to offer board games
and e-books by contemporary Czech and
international authors, and it is an increasingly
popular venue for exhibitions, educational
and cultural events for the general public.

knihovny

Out of the total 630,000 books held by the
library, readers borrowed 367,573 items dur-
ing 2015. For details on how to register as a
reader, plus a range of other information, see
www.svKkos.cz. |

“For centuries libraries have been essential
places of learning — providing access to a wide
spectrum of resources which enable us to
broaden and deepen our knowledge. Nowa-
days, libraries are increasingly seen as pleas-
ant places to spend our leisure time. Unfor-
tunately our library faces a major handicap in
this regard, because for 65 years we have been
based in the New City Hall building — which
was only ever intended as a temporary home
for 5-10 years. Our main services are still
focused on scholarly publications and litera-
ture — in various forms, including audiobooks
and e-books. Visitors have access to all the
newspapers and magazines published in the
Czech Republic. Combined with international
periodicals, this means we offer over 3600
different titles of this type. Our digital library
— which includes items from the collections
of other libraries, museums and archives - is
expanding rapidly. There is growing interest
in international database searches — an in-
crease of over 30 percent compared with the
previous year. And bibliographical searches
also rank among our most popular services.
What awaits us in the future? We're one of
the founding members of the Central Library
Portal, which enables users to access a huge
wealth of information, with the opportunity
to search the databases of all partner libraries
and access publications quickly and easily.”

A few words from the Library’s
Director

Lea Prchalova, Director of the Moravian-Silesian
Research Library



Pszczyna:
perla uprostied lesu

O pstinském zamku se ¢asto
mluvi jako o polské Versailles
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Hledate ve svém okoli zajimava vyletni
mista? Prejedte hranici s Polskem a najdete
jich celou hromadu. Mezi nejzajimavéjsi
bezesporu patii malebné méstecko Pszczyna
(¢esky Pstina), které dokaze prijemné pre-
kvapit hned nékolikrat. Necelych sedmdesat
kilometrti od Ostravy na vas uprostied lest
dychne trochu jiny svét.

Piimo u rozlehlého parkoviste se setkate
v Zahradé zubr s timto majestdtnym panem
divociny, ktery spolu s dalsi zvéri pripomina,
jak zily nase lesy pred staletimi. Zahrada
ziskala v roce 20009 titul Nejlepsi verejny

prostor slezského vojvodstvi.

Pak jen prejdete rozlehly zamecky park

s jezirky a Branou vyvolenych vstoupite

do pstinského zamku, ktery je pravem nejvét-
§i turistickou atrakei celého regionu. Bohate
a odlisnym zplisobem nez u nés vybavené
interiéry zamku, udivujici zrcadlovy sél

i umélecké predméty jsou prosté prekrasné,
zamek byva casto prirovnavan k Versailles.

If you're looking for an interesting destination
for a day trip, just hop across the border into
Poland and you won’t be disappointed. One

of the most beautiful towns in the region is
Pszczyna — which is sure to be a pleasant sur-
prise for first-time visitors. Less than seventy
kilometres from Ostrava, hidden away amid
the forests, arriving in Pszczyna is like stepping
into a different world.

Right next to the large visitor car park is a gar-
den where bison and other game animals roam
—areminder of what our forests looked like
many centuries ago. In 2009 the garden won
an award for the best public space in Silesia.

Walk through the beautiful palace gardens
(including lakes and ponds) to reach the palace
itself - and you’ll understand why this is the
most popular tourist attraction in the entire
region. The richly furnished interiors — quite
different in style from those of Czech chateaux
and castles - include valuable artworks and

a breathtaking hall of mirrors; it’s no won-



Po kulturné historickém zazitku mizete
otestovat proslulou pstinskou gastronomii,
tieba na historickém namésti, jehoz urbanis-
tické usporadani se dochovalo od dob stredo-
véku. Ve mésté se nachazeji ¢tyri restaurace
zapsané na turistickou stezku Slezské chuté
(www.slaskiesmaki.pl) a jedna z celkem tFi
restauraci v celém Polsku, ktera byla ocené-
na priavodcem Gault&Millau tfemi kuchat-
skymi ¢epicemi.

Komu je to jesté malo, pridame skanzen
Zahrada pstinského venkova, Muzeum
slezského tisku, golfové hristé, cyklostezky
nebo adrenalinovy kitesurfing v centru vod-
nich sportt. Jeden vylet na Pszczynu prosté
nestaci.

OKOLI OSTRAVY

der that the palace is often called ‘the Polish
Versailles’. After soaking up the history and
culture, why not try out one of Pszczyna’s
renowned restaurants on the main square —
which has not changed substantially since the
Middle Ages. Four of the town’s restaurants are
listed on the ‘Silesian Tastes’ culinary route —
and Pszczyna is also home to one of just three
restaurants in Poland to have been awarded
three chef’s hats by the prestigious Gault &
Millau gastronomic guide.

Other attractions include an open-air museum
of rural life, a museum of Silesian printing,

a golf course, cycle routes, or (if you fancy
some adrenaline) kitesurfing at a water sports
centre. We think you’ll agree — one visit to
Pszczyna is not enough! |

V Zahradé zubr se miZeme setkat s majestatnymi pany divoéiny

Chloubou mésta je i stfredovéké namésti s radnici
a restauracemi

Pszczyna - pohled z vysky

Prindvstévé mésta
nezapomerite ochutnat také
mistni kuchyni




VYSTAVA

EXHIBITION

Poklady z nejslavnéjsi svétové sbirky korunovacnich klenotul k vidéni v Ostravé

Vzneseny symbol moci a sily

Ostrava will host items from the world’s most famous collection of crown jewels

Glorious symbols of power and strength

Svatovaclavska koruna
The crown of St Wenceslas

Ostravské muzeum
Ostrava City Museum
15.12. 2016-28. 2. 2017

Perska koruna Kiani
The Persian Kiani crown
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Cisafska koruna Rudolfa Il.
The imperial crown of Rudolf Il

Kralovska koruna. Zlaty kruh moci a sily.
Vzneseny symbol, pred nimz se sklanély

a sklang¢ji davy. Jejich originaly a vynikajici
kopie si Ize prohlédnout na dalsi ze série
atraktivnich mezinarodnich vystav v Ostrav-
ském muzeu, ktera se kona v dobé od poloviny
prosince 2016 do konce tnora 2017. Celkem
je kvidéni okolo 150 exponatti dokumentu-
jicich kulturu vyznamnych risi Evropy, Asie,
Afriky, Ameriky i Oceanie. Vystava je zaptij-
¢ena z nejslavnéjsi svétové sbirky korunovac-
nich klenoti trvale umisténé v trezoru firmy
Juwelier Abeler v némeckém Wuppertalu

a vefejnosti nepristupné. I proto jde o zalezi-
tost opravdu unikatni.

V prezentované kolekci upoutaji pozornost
exponaty spojené s historii ¢eskych zemi. Jde
predevsim o korunu svatého Vaclava, ktera
byla poprvé pouzita 2. zari 1347 pti koruno-
vaci Karla IV. ¢eskym kralem, ¢i rakouskou
cisarskou korunu Rudolfa I1., ktera byla
zhotovena roku 1602 v prazské dvorni dilné
Jana Vermeyena a od roku 1804 vyjadrovala
hodnost panovnikt nové vzniklého Rakous-
kého cisafstvi. Uchvatné jsou ale v§echny.
Hostina pro oci - i zajimava prilezitost

k zamysleni.

Koruna cisafe Menelika Il.
The imperial crown of Menelik Il

Koruna rodu Pahlavi
The Pahlavi family crown

The royal crown: a golden ring of power and
strength. A glorious symbol that crowds flock to
admire. From mid-December 2016 to the end
of February 2017, the Ostrava City Museum
will be hosting another in a series of spectacular
international exhibitions — this time displaying
original crown jewels (and wonderfully realistic
replicas), with around 150 exhibits document-
ing the cultures of major empires in Europe,
Asia, Africa, America and Oceania. The items
have been loaned by the world’s most famous
collection of crown jewels, usually held in a safe
at Juwelier Abeler in the German city of Wup-
pertal. The exhibits are normally completely
off-limits to the public, making this a unique
opportunity to see these beautiful items.

Among the exhibits are pieces with great
importance for Czech history — particularly

the crown of St Wenceslas, first worn on 2
September 1347 when Charles IV was crowned
King of Bohemia. The Austrian imperial crown
of Rudolf IT was made in 1602 by the Prague
court jeweller Jan Vermeyen, and from 1804
onwards it was worn by the monarchs of the
newly formed Austrian Empire. The crowns are
not only a feast for the eyes — they are also an
invitation to meditate.
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Veselé Vanoce
a Stastny novy rok 2017

Merry Christmas and Happy New Year 2017

Frohe Weihnachten und ein gliickliches Neues Jahr 2017
Joyeux Noél et Bonne Année 2017

OSTRAVA!!!



